
  


  
    
  


  
    Caryl Churchill va néixer a Londres el 1938 en el si d’una família de classe mitjana benestant. Als onze anys es van traslladar a Montreal (Canadà), on residí durant set anys. El 1956 va tornar a Anglaterra per estudiar a la universitat d’Oxford. Dins aquell àmbit acadèmic foren representades per primera vegada les seves obres teatrals de joventut. En acabar els estudis es casà i va deixar d’escriure durant un temps per al teatre i ho féu, però, per a la ràdio. L’any 1972 torna a Londres, on es representen les seves obres. A partir de 1976 treballa amb el Joint Stock Theatre Group i, després, amb el Monstruous Regiment. El 1979 assoleix un gran èxit amb l’obra Cloud Nine i obté el reconeixement internacional. Després escriu: Fen (1983), Softcops (1984), A Mouthfull of Birds (1986) i Serious Money (1987).


    Top Girls està considerada la seva obra més important. Estrenada el 1982 al Royal Court Theatre de Londres, ha gaudit sempre del fervor del públic, tant anglès com nord-americà, i ha estat representada molt de temps a Nova York.


    El text que ara es publica en català ha estat traduït per Imma Garín, amb la col·laboració de Rosa-Victòria Gras, i conté un pròleg de Pilar Zozaya, segons la qual és una «obra sorprenent amb molts aspectes positius, però potser els més destacats són l’agosarada i provocadora escena inicial, l’ús hàbil de la cronologia interna i la climàtica i electritzant confrontació final».
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  PRÒLEG


  I


  La tradició teatral anglesa i irlandesa té una història dilatada i extensa. Les seves primeres manifestacions es remunten al segle X, quan, amb l’objectiu d’il·lustrar la litúrgia del dia, es representaven a l’església unes peces religioses breus.


  Hauran de passar uns quants segles i s’esdevindran moltes altres manifestacions teatrals força representatives abans que el segle XVI aparegui la figura de Shakespeare i s’obri pas a un teatre del qual la força, la importància, la influència, l’esperit innovador, la imaginació i la puixança són evidents. Noms com els de Kyd, Marlowe, Jonson, Webster, Sheridan, Goldsmith, Shaw, Wilde, Yeats, O’Casey, Synge, Beckett, Pinter, Osborne, Bond —juntament amb el de l’insigne bard— són coneguts i valorats en tots els teatres del món; actors de totes les races i condicions donen vida a les seves obres utilitzant com a mitjà d’expressió els més diversos idiomes. Davant d’una explosió d’enginy creatiu com aquesta hom no pot sinó admirar el talent dramàtic dels dramaturgs anglesos i irlandesos, i sorprendre’s posteriorment per la gairebé total absència dels seus equivalents femenins.


  Per què no hi ha més dones dramaturgues en la història del teatre? ¿És que el treball per a l’escena és una àrea privada de l’enginy masculí? ¿O bé és que les dones no tenen res a dir al món des de les taules d’un escenari? Les respostes a aquestes preguntes no seran contundents fins ja molt avançada la segona meitat del segle XX.


  Tal com Micheline Wandor (1981; 1986) ha analitzat en les seves combatives anàlisis sobre la presència de la dona en el món del teatre, la raó primera i bàsica que explica aquesta notable absència la constitueixen, d’una banda, la mateixa natura del teatre i, de l’altra, els condicionaments culturals. A diferència de la novel·la, el teatre és una empresa basada en la col·laboració.


  Quan el producte final ja ha estat elaborat, el primer pas consistirà a lliurar-lo a un director —probablement un home—, el qual immediatament es posarà en contacte amb un grup de col·laboradors —en la seva majoria del gènere masculí—, i encara que l’autora no assisteixi als assaigs ni al procés de muntatge, haurà de tenir present en tot moment que l’obra serà constantment analitzada, disseccionada i jutjada probablement per homes. D’altra banda —i aquí és on incideix el segon component cultural ja al·ludit—, una dramaturga posa en boca d’actors i actrius judicis i opinions que han de ser airejats públicament, i una dona, segons ho han mantingut la majoria de les cultures, no ha de tenir «veu pròpia». I menys encara, proporcionar-la a d’altres.


  En la història del teatre que ens ocupa trobem casos aïllats de dramaturgues —potser el més notable és el d’Aphra Behn (1640-1689), la primera dona que, d’escriure, en va fer el seu mitjà de vida—, però en realitat cal esperar fins a la segona meitat del segle XX perquè hom pugui parlar d’un teatre femení com a tal. Segons sociòlegs i estudiosos del tema, la causa motriu que va provocar un creixement sistemàtic i imparable durant aquest segle en el nombre de dones escriptores a la Gran Bretanya rau en la lluita del reconeixement de la capacitat de la dona com a ens autònom, amb deures i drets equiparables als de l’home. Va començar el 1969-1970 i es va fer notar immediatament en el món del teatre. Així van sorgir manifestacions col·lectives que, elaborades a partir de la col·laboració directa de creadores novençanes i actors improvisats, i tenint sovint el carrer com a escenari, pretenien assabentar la població de la veritat de la situació de la dona en la societat. La majoria dels esforços eren adreçats a acabar amb el paper passiu i submís assignat a la dona durant segles, i ho feien començant per repudiar tot el que era masculí, la qual cosa es traduïa en el teatre en un rebuig contundent d’escriptors i directors.


  A la Gran Bretanya, aquesta primera fase d’oposició extrema i virulenta a tot el que podia significar dominació masculina, que de fet es va estendre fins a la fi de 1973, fou seguida per un període (1974-1979) en el qual es van crear nombrosos grups professionals amb unes característiques molt determinades de clara oposició a tota posició conservadora. D’aleshores data la formació de grups tan influents com el Women’s Theatre Group (1974), Joint Stock Theatre Group (1975), Monstruous Regiment (1975) i Gay Sweat-shop (1976), que reclamen nous dramaturgs i que, en el cas dels grups exclusivament femenins, prefereixen obres escrites per dones.


  Els anys vuitanta la posició de la dona en el teatre es comença a consolidar definitivament. Cada vegada hi ha més joves que trien el teatre coma mitjà d’expressió idoni, i no per defensar posicions feministes militants —que significativament han perdut la major part del seu component extrem i agressiu—, sinó per utilitzar-lo com a palestra des de la qual deixen sentir la seva nova veu. També contribueix al progressiu increment del nombre de dramaturgues el fet que cada dia hi ha més dones que ocupen càrrecs de responsabilitat en la direcció i l’administració de teatres, i que el nombre de directores d’escena i d’actrius influents també augmenta de manera ininterrompuda. Aquest canvi radical esdevingut en l’escena anglesa es fa palès en la demanda creixent de noves escriptores i, per tant, en l’auge de les obres teatrals degudes a l’enginy d’una dona.


  Al llarg d’aquesta dècada, nombroses escriptores s’han consolidat en l’escena anglesa i hi han ocupat un lloc preponderant per mèrits propis. Noms com els de Micheline Wandor, Pam Gems, Nell Dunn, Mary O’Malley, Sarah Daniels, Louise Page, Catherine Hayes, Sue Townsend, Bryony Lavery, Timberlake Wertenbaker, Claire Luckham, Debbie Horsefield i, sens dubte, el de Caryl Churchill, ocupen reiteradament les cartelleres teatrals i gaudeixen ja d’una popularitat molt merescuda; alhora que els noms d’autores més noves, com Sharman MacDonald, Jacqueline Holborough, Deborah Levy, Liz Lochead, etc., ja comencen a brillar amb llum pròpia. Sens dubte, l’increment del nombre d’escriptores és lent en comparació amb el d’escriptors, i la seva obra, a diferència de la d’aquests, ocupa només un període de deu anys; però la dona s’aproxima també al teatre des d’incomptables perspectives, i amb temàtiques molt diferents, i per això la seva aportació pren un valor i una transcendència similar a la dels seus congèneres masculins. A semblança d’aquests, l’actitud femenina pot ésser tan seriosa i compromesa com enginyosa i brillant, violenta i furiosa, o imaginativa i fantàstica; però, també com ells, les autores imprimeixen a les seves creacions un toc personal i privat, que sempre és matisat i potenciat per un toc femení, si no clarament feminista.


  Actualment, a Anglaterra hi ha dues generacions d’escriptores. L’una és integrada per les que es troben entre els quaranta anys i els cinquanta, i l’altra, més jove, per les que s’acosten als trenta. Aviat s’hi podrà incorporar una tercera generació, ja que cada any —el 1988 se celebrarà el tercer festival— el teatre de Deptford (Londres) organitza el Second Wave Young Women Playwrights’ Festival (el festival de la segona onada de joves dramaturgues) que és adreçat a promoure escriptores joves d’edats compreses entre els tretze anys i els vint. Segons els organitzadors del Festival, a la passada convocatòria de 1987 es van presentar 270 manuscrits, la qual cosa posa de manifest la força i la creativitat d’aquestes autores.


  II


  Entre totes les autores esmentades n’hi ha una que, en general, és considerada la més interessant, innovadora i capaç; la dramaturga l’obra de la qual mereix ser inclosa entre la dels millors autors que actualment escriuen per al teatre, ja que cada nova peça seva és un repte, una exploració de possibilitats diferents, una combinació dels eterns ingredients del teatre en fórmules audaces i sorprenents. Sens dubte, ens referim a Caryl Churchill.


  Nascuda a Londres el 1938, al si d’una família de classe mitjana benestant, Caryl Churchill va començar a escriure quan encara era molt jove. Quan tenia onze anys es va traslladar amb la seva família a Montreal (Canadà), país on va residir durant set anys. El 1956, la jove estudiant va tornar a Londres per continuar els estudis en el Lady Margaret Hall College de la universitat d’Oxford. I fou precisament en aquest àmbit acadèmic on es van representar per primera vegada les seves obres teatrals. En acabar els estudis res no hauria estat tan fàcil per a la jove autora com traslladar-se a Londres i intentar de posar-se en contacte amb els nous grups experimentals que començaven a proliferar en la pròspera Londres dels seixanta, però, com d’altres autores de la seva mateixa generació, Caryl Churchill va decidir de casar-se, crear una família, educar els seus tres fills i deixar d’escriure per al teatre. En no poder fer callar del tot la seva inquietud com a escriptora, va decidir d’aventurar-se en la creació per a la ràdio, cosa que, per les característiques que li són pròpies com a mitjà, no li exigia una dedicació tan absoluta. Aquest parèntesi va durar deu anys després dels quals, finalment, va arribar al Royal Court de Londres.


  Quan se li fan preguntes sobre la seva carrera com a escriptora, ella sempre la divideix en quatre fases molt delimitades. Una de primera, durant la qual la producció anava destinada a la ràdio principalment. La segona, que comença el 1972 amb l’arribada a Londres, i és quan les seves obres ja són representades per grups professionals. L’etapa següent comença el 1976, quan per primera vegada va treballar estretament amb un grup de teatre de gran anomenada —en el seu cas va ésser Joint Stock Theatre Group, primer, i Monstruous Regiment, més tard—. La quarta fase és l’actual, i una part de l’enorme èxit assolit el 1979 amb Cloud Nine. Aquesta obra va comportar que la seva vàlua fos àmpliament reconeguda i, després de la conquesta de Broadway, que el seu nom es fes famós internacionalment.


  Des dels inicis, Mrs. Churchill ha utilitzat el teatre com el mitjà més idoni per comunicar la seva apassionada materialització de la ràbia i la frustració que sovint l’omplien. I, si bé al començament aquesta manifestació era visceral i irreflexiva —com ella explica, era simplement el crit «d’una muller… a casa i amb nens petits»—, va començar aviat a intel·lectualitzar i polititzar la seva posició tot inclinant-se envers el socialisme i el feminisme. Actualment, Churchill escriu sobre qüestions femenines, però d’una manera que el resultat final no és restrictiu sinó que es manté obert a qüestions molt més àmplies i variades. És cert que la problemàtica femenina —sobretot l’opressió de què ha estat objecte a través dels segles— apareix un cop i un altre cop en les seves obres, però també és cert que ella l’amplifica i la generalitza tot establint un paral·lelisme molt lúcid entre la repressió sexual i la coerció política, entre la sexualitat reprimida i la violència desfermada. L’autora cerca entre els mecanismes ocults que condicionen el paper assignat a la dona per la societat i la cultura, i el potencia, el deforma o l’esfondra equiparant-lo al rol de la dona sobre l’escena. Però la seva tasca no acaba aquí, ja que encara li dóna una projecció més gran en connectar-la hàbilment amb el context masculí. El seu darrer èxit consisteix no solament a trencar les barreres imposades per la diferència dels sexes, sinó també a destruir les limitacions erigides per les diverses classes socials.


  Malgrat tot, i a diferència dels seus equivalents masculins —Edward Bond, Howard Baker, David Edgar, Trevor Griffiths…— la seva posició pel que fa al canvi social és una mica pessimista. Churchill no nega la necessitat d’acabar amb la situació social present, però dubta de la possibilitat d’un canvi radical i total que —tal com ho demostra a Cloud Nine— necessita molts anys de gestació abans de fer-se tangible. Per això, la seva obra, més que interessar-se a oferir possibles mètodes d’aconseguir una reforma política efectiva, s’ocupa repetidament dels estratagemes ordits per l’ésser humà per aprendre l’art d’enfonsar-se sense ofegar-se. Així, sovint, les seves obres són tractats sobre l’art difícil de sobreviure en un ambient hostil.


  Encara que abans d’haver escrit Owners (1972), Mrs. Churchill ja havia produït una vintena d’obres per a grups d’afeccionats i per a la ràdio, podem considerar aquesta peça com la que en realitat inicia la seva carrera de dramaturga, perquè és la que la introdueix en el món del teatre professional. Tant en Owners com en l’obra que la segueix, Objections to Sex and Violence (1975), l’autora tracta d’aquells temes que constitueixen l’eix de la seva producció: canvi i paralització, present i passat, follia i lucidesa, triomfadors i fracassats, el masculí, el femení, i, hàbilment, el canvi de papers, la interacció opressió sexual i violència social, etc.


  En el cas de les dues obres representades el 1976 —Light Shining in Backinghamshire i Vinegar Tom—, Mrs. Churchill utilitza com a marc històric de referència el segle XVII. La primera d’aquestes obres es concentra en el període posterior a la guerra civil i narra una història d’opressió política i social que encara resulta més demolidora pel fet que el sentiment general és que una nova era, que menarà a la mes completa llibertat social, econòmica i sexual, és a punt de començar.


  A Vinegar Tom, una obra que podria ésser considerada la més feminista de les concebudes per Caryl Churchill, l’autora crea un món d’horror, enveges, tabús i pors per posar de manifest les injustícies i els abusos de què ha estat objecte la dona a causa dels errors de l’home. Davant de la pròpia impotència i incapacitat sexual, el mascle acusa la seva oponent de ser posseïda per l’esperit del mal, d’exercir la bruixeria, de mantenir tractes amb el dimoni, de ser qui l’ha embruixat i per tant espoliat de la seva potencia viril; el resultat final serà acabar amb la vida de la innocent i veritable víctima. La projecció intemporal i l’afecte brechtià s’assoleix mitjançant el brillant contrapunt d’una sèrie de cançons, interpretades per actrius vestides amb roba actual, a través de les quals es posa de relleu la vigència de tot el que es revela en l’obra.


  Tant Traps, estrenada el 1977, com Cloud Nine, que ho va ésser el 1979, necessiten una ferma col·laboració per part de l’espectador. En el cas de la primera obra, perquè sigui possible seguir els personatges en els múltiples i variats canvis d’actitud; en el de la segona, per comprendre la intenció final darrera de les inversions de gènere i «rol» social que se’ns proposen. És precisament aquesta darrera peça la que marca el començament d’una època de maduresa i d’afirmació en l’escena. A Cloud Nine, Churchill planteja agosaradament les innovacions més arriscades; així, per exemple, situa l’acció del primer acte en una plaça colonial britànica a l’Àfrica durant l’època victoriana, i per tal d’il·lustrar els valors, els tabús i els condicionaments predominants en aquella època fa que la jove senyora de la casa sigui interpretada per un jove, el primogènit per una nena, la filla petita per una nina, i el criat negre per un blanc. El missatge assoleix la més alta expressió quan, en el segon acte, l’acció es trasllada a Londres i, tot i que han transcorregut cent anys, els actors tan sols n’han envellit vint-i-cinc. Així es demostra que tot canvi personal s’efectua a un ritme molt més lent que el que opera sobre el món exterior, i que, tot i que la Gran Bretanya ha canviat radicalment en molts aspectes, en d’altres dominen encara les actituds victorianes més caduques.


  Als anys vuitanta, l’obra de Caryl Churchill ha ampliat el seu radi d’interès fins a abastar un panorama temàtic molt extens. L’autora, en el millor moment de la seva creació, tracta tant del malviure d’una comunitat de camperols l’existència de la qual depèn de l’etern néixer i morir de la terra —un tema que constitueix el centre de Fen (1983)—, com de les diverses maneres de controlar els altres sense exercir la més petita violència —Softcops (1984)—. Recentment, ha escrit, en col·laboració amb David Lan, A Mouthful of Birds (1986), una vibrant revisió de Les bacants, que inclou música i ball, i Serious Money (1987), una sàtira enginyosa sobre la city i el món de la borsa. L’agudesa de les línies —de les quals un elevat tant per cent formen apariats—, la corrosivitat dels seus comentaris, i el dinamisme de les cançons, en fan una de les comèdies més trepidants i dures de l’autora.


  Aquesta producció teatral, ja considerable, ha consolidat definitivament la posició de Caryl Churchill en l’escena anglesa. Són notables els èxits aconseguits per les seves obres, i sorprenents les arriscades innovacions que plantegen. Entre totes les peces, però, gosaria qualificar-ne una com el seu èxit més important: Top Girls. Estrenada el 28 d’agost de 1982 en el Royal Court Theatre de Londres, l’obra fou rebuda per una crítica dividida; juntament als qui la lloaven per la dramatúrgia imaginativa, hi havia els qui justament l’acusaven de jugar massa amb tècniques noves tot provocant la confusió de l’espectador. Malgrat aquesta tèbia recepció per part de la crítica, Top Girls ha gaudit sempre del fervor entusiasmat del públic, com ho demostra el fet que, després de l’èxit en l’escenari londinenc, la companyia es traslladà a Nova York, on va rebre també una calorosa benvinguda popular. Fins i tot quan, obligat per un contracte previ, el grup anglès va haver de tornar amb l’obra al Royal Court, Top Girls es va continuar representant a Nova York, aquesta vegada amb una companyia nord-americana que va substituir l’anglesa.


  Aquesta obra sorprenent té molts aspectes positius, però potser els més destacats són l’agosarada i provocadora escena inicial, l’ús hàbil de la cronologia interna, i la climàtica i electritzant confrontació final. Amb una sorprenent economia de mitjans, subjugant el públic de bon començament i imprimint a l’acció un ritme viu i tenallant, Caryl Churchill estableix des del començament el leitmotiv de la seva obra —l’opressió de què la dona ha estat objecte al llarg dels segles— i ho fa de manera força efectiva ja que la brutalitat dels fets i la crueltat dels actes contrasta amb l’acceptació humil i les pobres excuses amb què les víctimes intenten exculpar els botxins.


  L’alteració de la veritable successió cronològica dels fets permet d’una banda mantenir el secret de Marlene fins a l’última escena (II, ii), i d’altra banda fa que l’espectador, una vegada acabada l’obra, la repassi acuradament, tornant a la que és en realitat l’escena final (II, i), i mesuri tota la cruesa de les línies que haurien de cloure l’obra. Així, davant de l’afirmació rotunda de Marlene: «Jo crec en l’individu» de la segona escena, l’espectador recorda la negació de tal principi admesa per ella mateixa, i pel que fa a la pròpia filla, al final de la primera:


  
    WIN: Vol treballar aquí.


    MARLENE: Més aviat d’empaquetadora en uns grans magatzems.


    WIN: És una noia molt simpàtica. No et sembla?


    MARLENE: És una mica toixa. És una miqueta rara.


    WIN: Pensa que ets fantàstica.


    MARLENE: No ho aconseguirà.

  


  Tal com es posa de manifest en l’última escena, Caryl Churchill no restringeix les seves obres a fer una defensa del que és femení davant del masculí, sinó que reclama la llibertat total per a tots dos sexes, alhora que encara amplia més el seu anhel de millora social en exigir la mateixa llibertat per a tot individu amb independència del seu estrat social. L’autora sembla afirmar que la solució no rau en el fet que la dona adopti els mètodes i els mitjans masculins per millorar ella com a individu i continuar explotant els seus congèneres femenins, la clau rau a escoltar els horrors del passat, aprendre dels errors del present i actuar per tal que el futur arribi aviat.


  PILAR ZOZAYA


  (traducció de Núria Garcia Caldés)
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  DULL GRET


  PAPESSA JOANA


  PACIENT GRISELDA


  NELL


  WIN


  LA SENYORA KIDD


  KIT


  JEANINE


  LOUISE


  SHONA


  CAMBRERA


  SOBRE ELS PERSONATGES


  
    ISABELLA BIRD (1831-1904). Va viure a Edimburg i va viatjar moltíssim dels 40 anys als 60.


    LA SENYORA NIJO (n. 1258). Japonesa. Va ser concubina de l’emperador i més tard monja budista; viatjà a peu per tot el Japó.


    DULL GRET és el tema d’un quadre de Brueghel en el qual una dona, Dull Gret, amb armadura i davantal, condueix una multitud de dones per assaltar l’infern i lluitar contra els dimonis.


    PAPESSA JOANA, disfressada d’home, es va dir que arribà a papessa entre 854 i 856.


    PACIENT GRISELDA és l’esposa obedient d’una història de Chaucer als Contes de Canterbury.

  


  SOBRE LA COMPOSICIÓ


  Generalment un parlament segueix l’anterior excepte:


  1) Quan un personatge comença a parlar abans que l’altre acabi; el moment de la interrupció va precedit de /


  Exemple:


  
    ISABELLA: L’emperador del Japó? / Una vegada em van presentar l’emperador del Marroc.


    NIJO: En realitat era l’ex-emperador.

  


  2) Un personatge continua parlant just damunt del parlament d’altri:


  Exemple:


  
    ISABELLA: Quan tenia quaranta anys pensava que la meva vida havia arribat a la fi. / Oh, feia llàstima. M’enviaren


    NIJO: No he dit pas que ho havia sentit durant vint anys. No cada minut


    ISABELLA: en un creuer a causa de la meva salut i encara va ser pitjor. Mal d’ossos, punxades i picor a les mans, etcètera.

  


  3) De vegades un parlament en segueix un d’anterior al qual immediatament precedeix, la continuïtat del qual és marcada per un asterisc *


  Exemple:


  
    GRISELDA: L’havia vist muntant a cavall pels voltants, tots l’hi havíem vist. I ell m’havia vist pels camps amb el ramat. *


    ISABELLA: Jo ho hauria fet bé, això de guardar les ovelles.


    NIJO: I el senyor Nugent muntant a cavall pels voltants.


    ISABELLA: És clar que no, Nijo, vull dir una vida sana a l’aire lliure.


    JOANA: * ¿Simplement et va veure de passada guardant el ramat mentre muntava a cavall i et va demanar que et casessis amb ell?

  


  on «pels camps amb el ramat» és el peu per a «jo ho hauria fet bé, això» i «només et va veure de passada».


  ACTE PRIMER


  ESCENA PRIMERA


  Restaurant. La taula molt ben parada per sopar. Sis coberts. Marlene i la cambrera


  MARLENE: Perfecte, sí, taula per a sis. N’hi haurà una que arribarà tard, però no l’esperarem. ¿Em podria portar una ampolla de Frascati ara mateix, si en té de ben fred?


  Isabella Bird arriba


  Isabella, ja ets aquí.


  ISABELLA: Felicitats, estimada.


  MARLENE: Bé, ha estat un pas endavant. Prou per celebrar-ho. No puc fer vacances. M’agradaria anar-me’n cap a un lloc exòtic igual que tu, però no em puc escapar. No sé com has pogut deixar Hawai. / M’agradaria poder jeure i


  ISABELLA: Vaig tenir el pensament de restar-hi.


  MARLENE: prendre el sol indefinidament, si no fos perquè no puc suportar la idea de seure amb les mans plegades.


  ISABELLA: Vaig avisar la meva germana Hennie perquè vingués amb mi. Li vaig dir: «Hennie, viurem sempre aquí i ajudarem els nadius. A Edimburg dos filets de vedella costen tant com un quilo de costelles». I Hennie, pobra, em va contestar que sí, que vindria a Hawai si jo volia, però li vaig contestar que valia més que es quedés on era. Hennie estava avesada a Tubermory.


  MARLENE: Pobra Hennie.


  ISABELLA: Tens alguna germana?


  MARLENE: Crec que sí.


  ISABELLA: Hennie era feliç. Era bona. Enyorava el seu semblant, pobra noia. Però jo no podia quedar-me a Escòcia, de cap manera. Detestava la foscor permanent.


  MARLENE: Ah!


  Veu arribar la senyora Nijo


  NIJO: Marlene!


  MARLENE: Beguem alguna cosa mentre esperem les altres. Beguem alguna cosa. Quina setmana!


  NIJO: Solien ser els homes els que bevien tant. Jo acostumava a ser una de les donzelles que servien el vi.


  ISABELLA: També n’he begut, de vi. Calent. En un got molt petit. És molt reconfortant, després d’un dia de pluja.


  NIJO: Una nit, el pare va proposar tres rondes de tres copes, una cosa normal. Però l’emperador, en lloc de dir tres rondes de tres copes, va dir tres rondes de nou, així que ja us podeu imaginar. Finalment, l’emperador va passar la seva copa al meu pare i va dir: «Que l’oca salvatge vingui a mi, aquesta primavera».


  MARLENE: Què, què?


  NIJO: És una al·lusió literària a una narració èpica del segle vint, / Sa Majestat era una persona molt culta.


  ISABELLA: Et refereixes a l’emperador del Japó? / Una vegada em va presentar l’emperador del Marroc.


  NIJO: En realitat era l’ex-emperador.


  MARLENE: Però no era vell? De debò, Isabella?


  NIJO: Vint-i-nou.


  ISABELLA: Oh, és una història molt llarga.


  MARLENE: Vint-i-nou anys és una edat estupenda.


  NIJO: Bé, jo només en tenia catorze i sabia que volia alguna cosa, però no sabia què. M’envià un vestit llarg de vuit gruixos, i jo l’hi vaig tornar. De manera que, quan va arribar el moment, jo solament podia plorar. Les robes finíssimes que jo portava van ser estripades. Però fins i tot aquell matí quan se n’anà / — portava una roba


  MARLENE: Què vols dir que et va violar?


  NIJO: verda amb unes ratlles escarlates, i uns pantalons profusament brodats. Jo de seguida vaig notar una cosa diferent en ell. Em vaig sentir incòmoda. No, és clar que no, Marlene, jo li pertanyia, era per a això que em van educar, ja des de ben petita. De seguida em vaig adonar que em posava trista si no tornava. Era molt depriment, un dia i un altre sense saber si tornaria. No em va agradar mai, haver-li de portar altres dones.


  La cambrera entra amb el vi


  ISABELLA: Jo us puc assegurar que no he vist mai el meu pare begut. Era capellà… I jo no em vaig casar fins que vaig tenir cinquanta anys.


  NIJO: Doncs el meu pare era un home molt religiós. Just abans de morir em va dir: «Serveix Sa Majestat, sigues respectuosa, si perds el seu afecte, entra en un orde religiós».


  MARLENE: Però volia dir que et tanquessis en un convent, no pas que rondessis per tot el país.


  NIJO: Si els capellans sovint eren uns rodamons, ¿per quina raó no ho podia ser una monja? ¿Trobes que no ho hauria de fer? / Jo continuo fent el que el pare volia.


  MARLENE: No, no, em penso que sí, Em penso que és fantàstic.


  Arriba la Pàl·lida Gret


  ISABELLA: Jo també vaig intentar fer allò que el meu pare volia que fes.


  MARLENE: Renoi, Gret. Nijo. Gret. / Ja sé que la Griselda arribarà tard, però esperem la Joana? / Et donaré alguna cosa per beure.


  Marlene aboca vi per a Gret mentre les altres parlen


  ISABELLA: Gret! (Continua a Nijo.) Jo intentava fer el que volia el meu pare. Vaig intentar comportar-me com la filla d’un capellà. Fer mitja, tocar l’orgue i fer obres de caritat. Em van treure un tumor de la columna i em vaig haver de passar molt de temps al sofà. Vaig estudiar els poetes metafísics i himnologia. / Em semblava que m’agradava el treball intel·lectual.


  NIJO: Ah, t’agrada la poesia. Jo procedeixo d’una família de vuit generacions de poetes. El meu pare tenia un poema / a l’antologia.


  ISABELLA: El meu pare em va ensenyar llatí encara que fos una noia. / Però jo era


  MARLENE: A l’escola on jo vaig estudiar no hi havia llatí.


  ISABELLA: millor en treballs manuals. Cuinar, rentar, cosir, muntar a cavall. / Millor que llegir llibres, eh Gret? Una vida dura a l’aire lliure. *


  NIJO: Ah, però estic segura que ets molt llesta. * Jo no puc dir que m’agradés la vida dura. El que m’agradava més era ser la favorita de l’emperador / i vestir-me amb seda fina.


  ISABELLA: Tenies cavalls, Gret?


  GRET: Un porc.


  La Papessa Joana arriba


  MARLENE: Ah, Joana, gràcies a Déu, ja podem demanar. ¿Les coneixes a totes? Ara parlàvem del llatí i de noies intel·ligents. Joana era una mena de nena prodigi. És clar que tu també. ¿Què és el que t’interessava més quan tenies deu anys?


  JOANA: Com que els àngels no tenen matèria, no són individus. Cada àngel és una espècie.


  MARLENE: Ja comencem…


  Totes riuen. Miren els menús


  ISABELLA: Sí, he oblidat tot el llatí. Però el meu pare era el motiu principal de la meva vida i quan va morir ho vaig sentir moltíssim. Prendré pollastre, sisplau, / i sopa.


  NIJO: Naturalment, que ho vas sentir. El meu pare estava pregant i es va quedar endormiscat al sol. Jo li vaig tocar el genoll per despertar-lo. «Em demano què passarà», va dir, i es va morir abans d’acabar la frase. / Si hagués


  MARLENE: Quin desastre…


  NIJO: mort pregant hauria anat directament al cel. Amanida Waldorf.


  JOANA: La mort és el retorn de totes les criatures a Déu.


  NIJO: Jo no l’havia d’haver despertat.


  JOANA: La condemnació solament significa la ignorància de la veritat. Sempre m’han atret les prèdiques de Joan Duns Escot, encara que tenia tendència a confondre / Déu i el món. *


  ISABELLA: Aleshores, l’aflicció sempre em vencia.


  MARLENE: * Em ve de gust un entrecot / no gaire fet.


  ISABELLA: Evidentment sóc membre de l’Església d’Anglaterra.


  MARLENE: Gret?


  GRET: Patates.


  MARLENE: Fa anys que no he entrat en una església. / M’agraden les nadales.


  ISABELLA: Les bones obres són més importants que anar a l’església.


  MARLENE: Bé, doncs: dos entrecots i moltes patates. Poc fetes. Però tampoc no faig bondat.


  JOANA: Canelons, sisplau, / i amanida.


  ISABELLA: Bé, ho vaig intentar, però estimada… Hennie sí que feia bondat.


  NIJO: La primera part de la meva vida va ser tot pecat i la segona / tot penediment. *


  MARLENE: Ah, i per primer plat?


  GRET: Sopa.


  JOANA: * I quina et va agradar més?


  MARLENE: Que eren una penitència els teus viatges? Alvocat a la vinagreta. No t’hi diverties?


  JOANA: Jo no en menjaré, de primer plat, gràcies.


  NIJO: Sí. Però era molt desgraciada. / Patia, recordant el passat.


  MARLENE: Ah, i la llista de vins.


  NIJO: Crec que això és penediment.


  MARLENE: Bé, ho dubto.


  NIJO: Potser només era enyorança.


  MARLENE: O indignació.


  NIJO: No, indignació, no / per què indignació?


  GRET: Ens podrien servir més pa?


  MARLENE: Tu no t’emprenyes? Jo m’emprenyo.


  NIJO: Per què?


  MARLENE: Sí, sisplau, dos del número quaranta-cinc.


  ISABELLA: Vaig mirar de comprendre el budisme, quan vivia al Japó / però tot


  MARLENE: I una mica més de pa, sisplau.


  ISABELLA: el naixement i la mort succeint-se l’un a l’altra, segles sencers, em posava profundament melanconiosa. M’agrada la vida activa.


  NIJO: No es podria dir que jo no fos activa. He passat vint anys seguits caminant cada dia.


  ISABELLA: No vull dir caminar. / Vull dir al capdavant.


  NIJO: Vaig fer un vot comprometent-me a copiar cinc «sutres» del Mahayana. / Saps quina llargada fan?


  MARLENE: Em sembla que tu i jo no ens posarem d’acord, en matèria religiosa. Sobre l’activitat sí.


  NIJO: Tenia el cap actiu. / Em feia mal i tot.


  JOANA: No és bo, estar actiu si s’està en heretgia.


  ISABELLA: Quina mena d’heretge? Està qualificant d’heretge l’Església d’Anglaterra.


  JOANA: Hi ha heretges molt / atraients.


  NIJO: Mai no havia sentit parlar del cristianisme. Mai / no havia escoltat res d’això. Bàrbars.


  MARLENE: Bé, jo no sóc cristiana / ni budista tampoc.


  ISABELLA: N’has sentit a parlar?


  MARLENE: No tothom ha de creure en el mateix.


  ISABELLA: Sabia que si sopàvem amb un papa ens hauríem de mantenir lluny del tema religiós.


  JOANA: M’encanten, les discussions teològiques. Encara que no provaré de convence-us. No sóc pas missionera. És més, jo mateixa sóc heretge.


  ISABELLA: A l’est hi ha comportaments bàrbars.


  NIJO: Bàrbars?


  ISABELLA: Entre la població més pobra.


  NIJO: No ho sé.


  ISABELLA: Bé, a mi la teologia sempre m’ha fet mal de cap.


  MARLENE: Ah, ja era hora. Una mica de teca.


  La cambrera porta els primers plats


  NIJO: ¿Com penseu que hauria pogut deixar la cort, si no em feia monja? Quan el meu pare es va morir només em quedava Sa Majestat. Així que quan vaig deixar de ser la seva predilecta ja no em restava res / i vaig dedicar allò que quedava de mi al no-res.


  ISABELLA: Això és el que volia dir del budisme. No dóna coratge.


  MARLENE: Apa, Nijo, beu una mica més de vi.


  NIJO: No heu experimentat mai el mateix? Totes ho heu / fet.


  ISABELLA: Et pensaves que la vida se t’havia acabat, però no era cert.


  MARLENE: Sí. Però solament durant dues hores. No vint anys.


  ISABELLA: Quan tenia quaranta anys pensava que la meva vida havia arribat a la fi. / Oh, feia llàstima. M’enviaren


  NIJO: No he dit pas que no havia sentit durant vint anys. No a cada minut.


  ISABELLA: en un creuer, a fer salut, i encara va ser pitjor. Mal d’ossos, punxades i picor a les mans, inflor darrere les orelles, i, oh, estultícia! Tenia tremolors per tot el cos, com un terror indefinible. I Austràlia em va semblar el país més odiós, fins i tot les acàcies feien pudor de claveguera, / jo


  NIJO: T’enyoraves.


  ISABELLA: tenia una fotografia per a Jennie, però li vaig dir que no la hi enviaria. M’havien caigut els cabells i la roba estava bruta, tenia un aspecte absolutament malaltís / poc sa, suïcida.


  NIJO: Exacte, jo també, vestida de monja. Duia unes sabates per caminar, era la primera vegada.


  ISABELLA: Jo me’n volia tornar a casa, / però a casa, ¿per a què? Per fer què? Les cases són una cosa tan absolutament tètrica. *


  NIJO: Jo volia tornar deu anys enrere.


  MARLENE: * Jo em pensava que a totes dues us alegrava, viatjar…


  ISABELLA: Oh sí / és clar. Era


  NIJO: No sóc una persona alegre, jo, Marlene. Només que ric molt.


  ISABELLA: en el viatge a Austràlia, a les illes Sandwich, quan em vaig enamorar del mar. Hi havia rates a la cabina i formigues al menjar, però de sobte era com un món nou. Cada matí em desvetllava feliç, sabent que no hi hauria res que em pogués molestar. Cap neguit. Cap abillament.


  NIJO: No t’agrada vestir-te? Jo l’adoro, la meva roba. / Quan em van escollir


  MARLENE: Tenies més bon color que la Isabella.


  NIJO: per donar el vi al germà de Sa Majestat, l’emperador Kameyana, en la seva visita oficial, jo anava de seda natural, pantalons prisats i una casaca de set gruixos de tons vermells i dues peces exteriors, / de fil groc i verd


  MARLENE: Sí, tota aquesta seda deu haver estat molt —


  JOANA: Jo anava vestida de noi, quan me’n vaig anar de casa. *


  NIJO: i una jaqueta verd clar. La senyora Betto portava una roba de cinc gruixos en tons verds i púrpura.


  ISABELLA: * Tu, vestida de noi?


  MARLENE: És clar, / per seguretat.


  JOANA: Era fàcil, jo només tenia dotze anys. / Les dones tampoc no hi tenien entrada, a les biblioteques. Volíem estudiar a Atenes.


  MARLENE: Vas fugir tota sola?


  JOANA: No, sola no. Me’n vaig anar amb el meu amic. Ell tenia setze anys, però jo em pensava que


  NIJO: Ah, una fugida.


  JOANA: jo sabia més ciències que ell, i de filosofia, gairebé igual.


  ISABELLA: Bé, jo sempre he viatjat com una senyora i rebutjava fermament qualsevol suggeriment de la premsa que digués que jo era qualsevol altra cosa que una dona.


  MARLENE: Jo no porto pantalons, a l’oficina. / Podria fer-ho, però no ho faig.


  ISABELLA: No hi havia cap perill, per a una dona de la meva edat i aparença.


  MARLENE: I ho aconseguires, Joana?


  JOANA: Aleshores sí.


  MARLENE: I ningú no es va adonar de res?


  JOANA: S’adonaven que jo era un noi molt llest, / i quan vaig compartir el llit amb


  MARLENE: Jo no l’hauria poguda fer tant de temps, aquesta comèdia.


  JOANA: el meu amic, que era un ordinari — dos estudiants pobres en una pensió. Em sembla que ja no em recordava que feia comèdia.


  En aquest moment ja tenen el sopar a taula


  ISABELLA: Jim, el de la Muntanya Rocallosa, el senyor Nugent, em va respectar. Va trobar interessant, penso, que pogués fer coca i també el llaç escorredís. De fet se’m va declarar, cosa molt angoixosa.


  NIJO: Què va dir? / Nosaltres sempre enviem poemes abans.


  MARLENE: Què has dit?


  ISABELLA: Li vaig insistir perquè deixés el whisky, / però va dir que era massa tard.


  MARLENE: Oh, Isabella.


  ISABELLA: Havia viscut molts d’anys a muntanya.


  MARLENE: Però tu?


  ISABELLA: El senyor Nugent era un home de qui qualsevol dona s’hauria pogut enamorar, però no n’haurien trobada cap que s’hi hagués casat. Me’n vaig tornar a Anglaterra.


  NIJO: Li escrivires un poema, te’n vas anar? / Neus a les muntanyes. Les meves mànigues


  MARLENE: No el vas tornar a veure mai més?


  ISABELLA: No, mai.


  NIJO: són molles de llàgrimes. A Anglaterra, res de llàgrimes, ni gota de neu.


  ISABELLA: Bé, jo dic que mai. Un matí, molt d’hora, a Suïssa, era un any més tard, vaig tenir una visió d’ell tal com el vaig veure per darrera vegada / en roba de caça amb els


  NIJO: Un fantasma!


  ISABELLA: cabells envoltant-li el rostre, i aquell va ser el dia, / ho vaig saber més tard, que es va morir amb una


  NIJO: Ah!


  ISABELLA: bala al cervell. / Només em va fer una reverència i va desaparèixer.


  MARLENE: Oh, Isabella.


  NIJO: Quan es mor el teu amor — Un dels meus amors es va morir. / El sacerdot Ariake.


  JOANA: El meu amic es va morir. Totes tenim amants morts?


  MARLENE: Ho sento, jo no.


  NIJO (a Isabella): Jo no era monja. Encara era a la cort, però ell era sacerdot, i quan em visitava consagrava la seva vida a l’infern. / Sabia que quan es moriria cauria en un dels regnes inferiors. I es va morir. Ja ho crec que es va morir.


  JOANA (a Marlene): M’hi barallava a causa dels ensenyaments de Joan Duns Escot, el qual sostenia que la nostra ignorància de Déu és la mateixa que la seva ignorància d’ell mateix. Ell només coneix allò que crea perquè crea tot el que coneix, encara que ell mateix estigui per damunt de l’existència… Em seguiu?


  MARLENE: No, però continua…


  NIJO: No podia suportar pensar / en quina forma renaixeria. *


  JOANA: Sant Agustí sostenia que les idees neoplatòniques eren inseparables


  ISABELLA: * El budisme és realment molt antipàtic.


  JOANA: de Déu, però jo estava d’acord amb Joan que el món creat està format per essències derivades d’idees que deriven de Déu. Tal com deia Denis l’Areopagita —el pseudo-Denis— primer donem un nom a Déu, després el neguem, / després reconciliem la contradicció


  NIJO: En quina forma tornaria?


  JOANA: mirant més enllà —


  MARLENE: Perdona, què deies? Què dius que deia, Denis?


  JOANA: Bé nosaltres no hi estàvem d’acord, vam discutir. I l’endemà estava malalt, / jo


  NIJO: Misèria en aquesta vida, i encara pitjor en la vinent, tot per culpa meva.


  JOANA: estava tan molesta amb ell, tot el temps que el vaig atendre aquests raonaments m’anaven voltant pel cap. La matèria no és el mitjà per conèixer l’essència. La font de les espècies és la idea. Però després em vaig adonar que no entendria mai més els meus arguments, i aquella mateixa nit es va morir. Joan Duns Escot mantenia que l’individu es desintegra / i que no hi ha immortalitat personal.


  ISABELLA: No m’agradaria que us penséssiu que jo estava enamorada de Jim Nugent. Era l’anhel de salvar-lo, el que jo sentia.


  MARLENE (a Joana): Així, què vas fer?


  JOANA: Primer vaig decidir continuar essent home. Hi estava avesada. I volia dedicar la meva vida a l’estudi. ¿Saps per què vaig anar a Roma? Els italians no duien barba.


  ISABELLA: Els amors de la meva vida eren Hennie, la meva nineta, i el meu estimat marit, el metge, que l’atenia en la seva darrera malaltia. Sabia que seria horrorós, quan Hennie es morís, però no sabia fins a quin punt. Vaig sentir que se n’anava la meitat de mi mateixa. ¿Com podia viatjar, sense que una ànima tan dolça esperés les meves cartes a casa? Va ser la dedicació que el doctor Bishop li tenia en la seva darrera malaltia el que em va decidir a casar-m’hi. Ell i Hennie tenien el mateix caràcter dolç. Jo no.


  NIJO: Jo pensava que Sa Majestat tenia un caràcter dolç, perquè quan va esbrinar allò d’Ariake va ser molt amable. Però en realitat va ser perquè jo tant li feia. Una nit fins i tot em va enviar un home que feia temps que em perseguia. Ell escoltava despert a l’altra banda dels paravents.


  ISABELLA: M’hauria agradat que el matrimoni fos alguna cosa més que un pas endavant. Vaig provar tant com vaig poder d’enfrontar-me a les feinotes de casa. Em vaig tornar a posar malalta amb carbuncles a la columna i abatiment nerviós. Vaig encarregar un tricicle, aquella era la meva forma d’entendre l’aventura, aleshores. I Joan mateix es va trobar malament. Tenia erisipeles i anèmia, vaig començar a estimar-lo amb tot el cor, però era massa tard. Era un esquelet de mans blanques i transparents. El vaig passejar en la seva cadira de rodes per moltes platges, però es va consumir i em va deixar. No hi restava res a la meva vida. Els metges em van dir que tenia poagre i el cor no el tenia gaire bé.


  NIJO: A la meva vida no restava res, res, sense el favor de l’emperador. L’emperadriu sempre havia estat la meva enemiga, Marlene, deia que jo no tenia dret a dur vestits de tres gruixos. / Però jo era la filla adoptiva del meu avi, el primer ministre. Se m’havia garantit permís per portar vestits de seda fina.


  JOANA: A la meva vida, excepte els meus estudis, no hi restava res. Estava obsessionada amb la persecució de la veritat. Vaig ensenyar a l’escola grega de Roma, aquella que Sant Agustí havia fet famosa. Jo era pobra, treballava molt, sembla que jo parlava molt brillantment, encara que era molt jove, i de sobte em vaig fer força famosa, era la preferida de tothom. Em venien a escoltar multituds enormes. L’endemà que em feren cardenal vaig estar dues setmanes al llit sense enraonar, plena de terror i penediment. / Però després em vaig llevar decidida a


  MARLENE: Sí, l’èxit fa posar la pell de gallina.


  JOANA: continuar. Em va agafar un altre cop / un desig desesperat de l’absolut.


  ISABELLA: Sí, sí, per continuar. Vaig seure a Tubermory entre les flors de Hennie i vaig cosir un equip complet de franel·la de jaguar. / Tenia cinquanta-sis anys.


  NIJO: Desemparada, però no em vaig morir. Me’n vaig anar a peu, no em va veure sortir ningú. Durant els vint anys següents vaig anar caminant per tot el Japó.


  GRET: Caminar és saludable.


  JOANA: El papa Lleó es va morir i em van elegir a mi. Tot anava bé, aleshores. Seria papa. Coneixeria Déu. Ho sabria tot.


  ISABELLA: Vaig decidir deixar el meu dolor de banda i anar-me’n al Tibet.


  MARLENE: Totes sou meravelloses. Necessitem més vi, sisplau, dues ampolles, em sembla, la Griselda encara no és aquí, i vull brindar per totes vosaltres.


  ISABELLA: Per tu, i és clar que sí, / som aquí per celebrar el teu èxit.


  NIJO: Sí, Marlene.


  JOANA: Sí, què és exactament, Marlene?


  MARLENE: Bé, no és tracta de ser papa, sinó director-executiu.


  JOANA: I els trobes feina, a la gent, oi?


  MARLENE: Exacte, una agència de col·locació.


  NIJO: * Per damunt de totes les dones amb les quals treballes. I dels homes.


  ISABELLA: I ben merescut també. Estic segura que és el començament d’una cosa extraordinària.


  MARLENE: Doncs ja mereix prou una celebració.


  ISABELLA: Per la Marlene.


  MARLENE: I totes nosaltres.


  JOANA: * Marlene.


  NIJO: Marlene.


  GRET: Marlene.


  Brinden per ella


  MARLENE: Bé, totes hem fet un llarg camí. Pel nostre coratge i per la manera com hem canviat les nostres vides i per tot el que hem aconseguit.


  Riuen i beuen


  ISABELLA: Quines aventures. Estàvem travessant un pas de muntanya a set mil peus, la cuinera estava desfeta, i els mulaters patien de febre i de la ceguesa de la neu. Però, malgrat que la meva columna era un calvari, me’n vaig sortir prou bé.


  MARLENE: Meravellosament.


  NIJO: Una vegada vaig estar quatre mesos malalta sola en un llit d’hostal. Ningú per oferir un cavall a Buda. Havia de sobreviure per mi mateixa, i vaig sobreviure.


  ISABELLA: És clar que ho vas fer. Encara era pitjor tornar a Tubermory. Jo sempre m’ensopia, quan no feia res. / Per això no podia estar-me mai sense fer res.


  NIJO: Sí, és exactament això. Veure món. / El sagrari a prop de la platja. La lluna brillant sobre el mar. Les deesses havien fet vots per salvar qualsevol ésser humà. / Fins i tot els peixos. Jo estava plena d’esperança.


  JOANA: Em pensava que el papa ho havia de saber tot. Em pensava que Déu em parlaria directament. Però, és clar, ell sabia perfectament que jo era una dona. *


  MARLENE: Però no ho sospitava ningú més.


  JOANA: Al final vaig agafar un amant un altre cop. Era un dels meus camarlencs. Tens tants criats, quan ets papa… El menjar és molt bo i jo vaig adonar-me que coneixia la veritat. Perquè, digui el que digui el papa, és veritat.


  NIJO: Com era, el camarlenc?


  JOANA: Sabia guardar un secret.


  MARLENE: Així ho coneixies tot.


  JOANA: Sí, m’agradava, ser papa. Consagrava bisbes i la gent em besava els peus. Vaig rebre el rei d’Anglaterra quan va venir a sotmetre’s a l’Església. Malauradament hi va haver terratrèmols, i un dels pobles va fer saber que hi havia plogut sang, i a França hi va haver un flagell de llagosta gegant, però no crec que això hagi estat culpa meva… Vosaltres què en penseu?


  Riures


  La llagosta va caure al canal de la Mànega / i va ser arrossegada cap a la platja


  NIJO: Una vegada vaig arribar fins al mar. Era molt solitari. / Però em vaig adonar que tant hi feia,


  GRET: Ah, un vaixell.


  NIJO: on anés.


  JOANA: i els seus cossos es podriren i enverinaren l’atmosfera i en aquells indrets tothom s’hi va morir.


  Riures


  ISABELLA: * Quina superstició! Jo, a la Xina, gairebé vaig ser assassinada per una multitud que bramava. Pensaven que els bàrbars menjaven infants i que els posaven sota les travesses del ferrocarril per afermar els camins, i que els treien els ulls per fer-ne lents de càmeres. / Així, cridaven,


  MARLENE: I tenies una càmera!


  ISABELLA: «Menja-infants, menja-infants». Hi va haver gent que va intentar vendre bebès de dona als europeus per fabricar càmeres o fer fricandó!


  Riures


  MARLENE: Així, a banda de la llagosta, va ser un gran èxit.


  JOANA: Sí, si no hagués estat per la criatura suposo que hauria viscut fins a la fi com Teodora d’Alexandria, que va viure com un monjo. Ella va ser acusada per una noia / ¿que se’n va enamorar, de ser pare del seu nen i en comptes de dir que ella era una dona —


  NIJO: Però, explica’ns què va passar amb la teva criatura. Jo n’he tinguts, de fills.


  JOANA: I no hauria estat un pecat més gros que tenir-lo? / Un papa amb una criatura era gairebé pitjor que la resta.


  MARLENE: No ho sé, tu ets el papa.


  JOANA: Però no hauria sabut com desfer-me’n.


  MARLENE: Altres papes han tingut fills, és ben cert.


  JOANA: Però no els van parir ells.


  NIJO: Bé, tu eres una dona.


  JOANA: Exacte, i jo no havia d’haver estat una dona. Les dones, les criatures i els llunàtics no poden ser papes.


  MARLENE: Així, l’única cosa que s’hi podia fer / era desfer-se’n com fos.


  NIJO: Havies d’haver-lo fet adoptar en secret.


  JOANA: Però jo no sabia què m’estava passant. Jo em pensava que m’engreixava, menjava més i sempre estava asseguda; la vida d’un papa és bastant luxosa. Crec que no havia parlat amb una dona des dels dotze anys. El camarlenc va ser qui se’n va adonar.


  MARLENE: I aleshores era massa tard.


  JOANA: Oh, jo no volia cridar l’atenció. Era més fàcil no fer res.


  NIJO: Però havies de fer els plans per tenir-lo. Havies de dir que estaves malalta i anar-te’n.


  JOANA: Això és el que hauria d’haver fet, suposo.


  MARLENE: Volies que ho esbrinessin?


  NIJO: Jo també vaig trobar-me en situacions difícils, no hi ha necessitat de fer un escàndol. El meu primer fill, que malauradament es va morir, era de Sa Majestat, però el segon era d’Akebono. Jo tenia disset anys. Estava enamorat de mi quan tenia tretze anys. Va quedar molt contrariat quan jo me’n vaig haver d’anar amb l’emperador. Era molt romàntic, molt de poemes. Feia mesos que Sa Majestat no havia estat amb mi, de manera que ell es pensava que estava prenyada de quatre mesos quan ho estava de sis; així, quan vaig arribar al novè mes / vaig anunciar que estava greument malalta.


  JOANA: Jo no vaig saber en quin mes estava…


  NIJO: Akebono va anunciar que se n’anava a un retir religiós. Em va agafar per la cintura i em va aixecar quan naixia el nen. Va tallar el cordó amb una espasa curta, va embolicar el nen de blanc i se’l va endur. Encara que només era una noia em sabia greu perdre-la. Després li vaig dir a l’emperador que havia avortat a causa de la meva malaltia, i vet-ho aquí.


  JOANA: Però Nijo, jo no estava acostumada a tenir cos de dona.


  ISABELLA: I què va passar?


  JOANA: Jo, és clar, no sabia que havia arribat l’hora. Era el dia d’acció de gràcies, sempre hi havia una processó. Jo anava muntada a cavall, vestida per a l’ocasió, i portava una creu davant meu i tots els cardenals em seguien, i tota la capellania de Roma, i una enorme multitud de gent. / Sortírem a Sant Pere per anar a


  MARLENE: Papa total.


  JOANA: Sant Joan. Jo havia sentit un petit dolor abans i vaig pensar que era alguna cosa que havia menjat, però va tornar, i tornà cada vegada més sovint. Vaig pensar que quan acabés tot me n’aniria al llit. Però encara hi havia estones en les quals em trobava perfectament bé i jo no volia cridar l’atenció i espatllar la cerimònia. Després, sobtadament em vaig adonar del què devia ser. M’havia d’aguantar fins a arribar a casa i poder-me amagar. Aleshores alguna cosa va canviar, la respiració se m’aturava, ja no podia planificar les coses bé. Érem en un carreró petitó que hi ha entre Sant Climent i el Coliseu, i vaig haver de baixar del cavall i asseure’m un minut. Unes onades de pressió em travessaven el cos, vaig sentir uns sons com d’una vaca amenaçada, que em sortien de la boca. Lluny d’allà vaig sentir gent que cridava: «El papa està malalt, el papa s’està morint», i el nen tot just em va relliscar al terra. *


  MARLENE: Els cardenals / no deurien saber què cony fer.


  NIJO: Oh estimada Joana, quines coses fas! I al carrer!


  ISABELLA: * Quin ridícul.


  GRET: En un camp, ah!


  Riuen


  JOANA: Un dels cardenals em va dir: «L’anticrist!» i va caure desmaiat.


  Totes riuen


  MARLENE: Així, què vas fer? No devien estar gaire contents.


  JOANA: M’agafaren pels peus i m’arrossegaren fora de la ciutat i m’apedregaren fins a la mort.


  Ja no riuen


  MARLENE: Joana, quin desastre.


  JOANA: En realitat, no me’n recordo.


  NIJO: I també es va morir la criatura?


  JOANA: Oh sí, em sembla que sí, sí.


  Pausa


  ISABELLA: Jo no n’he tinguts mai, de fills. M’agradaven molt els cavalls.


  NIJO: Un cop vaig veure la meva filla. Tenia tres anys. Duia un vestit de màniga curta / d’un vermell de cirera. La dona d’Akebono


  ISABELLA: Birdie era la meva preferida. Una euga índia petita d’un blanc grogós que muntava a les Muntanyes Rocalloses.


  NIJO: havia agafat la criatura perquè la seva se li va morir. Tothom es pensava que jo només era un visitant. L’estaven educant acuradament per enviar-la a palau, com jo.


  ISABELLA: Tenia potes de ferro i era molt viva, i una fesomia tan bonica! Si un foraster la menava s’alçava com un cavall salvatge.


  NIJO: No vaig veure mai el meu tercer fill després de néixer, el fill d’Ariake, el sacerdot. Ariake el va agafar a coll el mateix dia que va néixer i li parlava com si el pogués entendre, i plorava. El quart també era fill d’Ariake. Ariake es va morir abans que naixés. Jo no volia veure ningú, vaig estar sola a muntanya. Era un noi també, el tercer fill. Però, és estrany, no em despertava cap mena de sentiment.


  MARLENE: Quants fills has tingut tu, Gret?


  GRET: Deu.


  ISABELLA: Sempre que tornava a Anglaterra em pensava que tenia moltíssimes coses per expiar. Hennie i Joan eren tan bons! Jo no n’he estat, de bona. Vaig passar anys d’autosatisfacció. M’introduïa en comitès, atenia la gent de Tubermory quan l’epidèmia de grip, donava conferències en l’Associació econòmica de joves cristianes. Parlava i parlava / explicant la corrupció i els vicis de l’est i vaig anar a Corea i a la Xina no pas per plaer, sinó per informar sobre les missions. Els meus viatges han de fer bé a algú que no sigui jo mateixa. Em consumia per les bones causes.


  MARLENE: Oh, Déu meu, ¿per què som totes tan desgraciades?


  JOANA: La processó no hi va passar mai més per aquell carrer.


  MARLENE: La van desviar expressament?


  JOANA: Sí, ho van haver de fer per evitar-lo. I hi introduïren una cadira foradada.


  MARLENE: Una cadira foradada?


  JOANA: Sí, una cadira feta de marbre sòlid amb un forat al seient / i era


  MARLENE: No ho dius pas de debò.


  JOANA: a la capella del Salvador, i després de ser elegit, el papa hi havia de seure.


  MARLENE: I algú li mirava per sota les faldilles? / No pot ser!


  ISABELLA: Quina cosa tan extraordinària.


  JOANA: Dos clergues s’asseguraven que era un home.


  NIJO: Amb les mans i agenollats!


  MARLENE: Una cadira foradada!


  GRET: Collons!


  NIJO: Per què no s’aixecava els vestits i prou?


  JOANA: S’hi havia d’asseure i fer un posat digne.


  Estan força begudes. Comencen a fer rialletes. Griselda arriba


  MARLENE: Griselda! / Ja era hora. Vols sopar?


  GRISELDA: Em sap greu d’arribar tan tard. No, no, no et molestis.


  MARLENE: No és cap molèstia / Has sopat?


  GRISELDA: En realitat no, no tinc gana.


  MARLENE: Aleshores pren una mica de púding.


  GRISELDA: No en menjo mai de púding.


  MARLENE: Griselda, suposo que deus estar desganada. Prendràs púding, jo en prenc, i em poso maca i grasseta.


  GRISELDA: Ah, si tothom en pren. Doncs bé.


  MARLENE: A qui coneixes? Aquesta és Joana que va ser papessa al segle nou, i Isabella Bird, la viatgera de l’època victoriana, i la senyora Nijo, del Japó, la concubina de l’emperador i monja budista, al segle tretze, més a prop del teu temps, i Gret pintada per Brueghel. Griselda que surt a Boccaccio i Petrarca i Chaucer pel seu extraordinari matrimoni. M’agraden les profiteroles perquè són fastigoses.


  JOANA: Zabaglione, si us plau.


  ISABELLA: Pastís de poma / amb nata.


  NIJO: Què és això?


  MARLENE: Zabaglione, és italià, és el que pren Joana, / és deliciós.


  NIJO: Postres de catòlic-romà? Sí, sisplau.


  MARLENE: Gret?


  GRET: Pastís.


  GRISELDA: Formatge i biscuits per a mi, gràcies.


  MARLENE: Sí, la vida de Griselda és com un conte de fades, llevat que comença casant-se amb el príncep.


  GRISELDA: És només marquès, Marlene.


  MARLENE: Bé, tot el que hi havia en quilòmetres i quilòmetres era seu i ell era senyor absolut de la vida i de la mort i tu eres la pobra però bonica camperola, i ell te’n va treure d’una revolada. / Si això no és ser príncep…


  NIJO: Quants anys tenies?


  GRISELDA: Quinze.


  NIJO: A mi m’educaren en cercles cortesans i encara així va ser un trastorn. L’havies vist abans?


  GRISELDA: L’havia vist muntant a cavall pels voltants, tots l’hi havíem vist. I ell m’havia vist pels camps amb el ramat. *


  ISABELLA: Jo ho hauria fet bé, això de guardar les ovelles.


  NIJO: I el senyor Nugent muntant a cavall pels voltants.


  ISABELLA: És clar que no, Nijo, vull dir una vida sana a l’aire lliure.


  JOANA: * ¿Simplement et va veure de passada guardant el ramat mentre muntava a cavall i et va demanar que et casessis amb ell?


  GRISELDA: No, no, era el dia del casament. Jo estava esperant fora a la porta per veure la processó. Tothom volia que ell es casés perquè hi hagués un hereu que s’ocupés de nosaltres quan ell es morís, / i finalment ell


  MARLENE: No crec que Walter volgués casar-se. ¿Es diu Walter oi? Sí.


  GRISELDA: va fixar un dia per al casament, però el nom de la núvia no el sabia ningú, pensàvem que devia ser una princesa estrangera, ens delíem per veure-la. Aleshores, el carruatge es va aturar a la porta de la nostra caseta i no vèiem la núvia enlloc. I va entrar i va parlar amb el meu pare.


  NIJO: I el teu pare et va dir que servissis el príncep.


  GRISELDA: El meu pare amb prou feines podia parlar. El marquès va dir que no era una ordre, que jo podia negar-m’hi, però si acceptava, aleshores havia de servir-lo en tot.


  MARLENE: Aquí és on tu havies d’haver sospitat.


  GRISELDA: Però és evident que una esposa ha d’obeir el seu marit. / I és evident que jo havia d’obeir el marquès. *


  ISABELLA: Jo vaig jurar obeir el meu estimat Joan, és clar, però no em sortia. Naturalment, a mi no m’haguera agradat viatjar a l’estranger estant casada.


  MARLENE: * Aleshores per què et molestes a esmentar-lo? Alguna cosa devia tenir, aquesta és la raó.


  GRISELDA: M’estimo més obeir el marquès que no un noi del poble.


  MARLENE: Sí, a això em refereixo.


  JOANA: Jo no he obeït mai ningú. Tots m’obeïen, a mi.


  NIJO: I com vesties? ¿No et deuria pas fer casar amb els teus vestits? Hauria estat pervers. *


  MARLENE: Ah, guaita.


  GRISELDA: * Amb ell hi havia unes senyores que em despullaren i tenien un vestit blanc de seda i joies per als meus cabells.


  MARLENE: I al començament semblava perfectament normal?


  GRISELDA: Marlene, per què el critiques tant? / És clar que era normal, era molt amable.


  MARLENE: Però Griselda, ja està bé, se’n va endur la teva criatura.


  GRISELDA: Per a Walter era difícil creure que jo me l’estimava. No podia creure que jo l’obeiria sempre. Havia de fer-ne la prova.


  MARLENE: No crec que a Walter li agradessin les dones.


  GRISELDA: Estic convençuda, Marlene, que sempre em va estimar.


  MARLENE: L’únic és que tenia una manera estranya / de demostrar-ho.


  GRISELDA: Per a ell també va ser difícil.


  JOANA: Què vols dir amb això que et va prendre la criatura?


  NIJO: Era un noi?


  GRISELDA: No, el primer era una noia.


  NIJO: Fins i tot així, és dur quan te’l prenen. ¿La vas veure alguna vegada?


  GRISELDA: Ah sí, quan tenia sis setmanes.


  NIJO: Més val fer-ho sense contemplacions.


  ISABELLA: Però, per què va agafar la nena el teu marit?


  GRISELDA: Deia que tothom m’odiava perquè jo era un d’ells. I ara que tenia un fill estaven inquiets. Així que se n’havia de desfer per fer-los callar. Però va dir que no l’arrabassaria, jo vaig haver d’acceptar-ho i obeir i renunciar-hi. Així, quan li donava el pit va arribar un home i se la va endur. Jo vaig pensar que volia matar-la fins i tot abans de sortir de la cambra.


  MARLENE: Però vas deixar que se l’emportés? ¿No vas lluitar?


  GRISELDA: Li vaig dir que me la tornés per abraçar-la. I li vaig dir que l’enterrés on cap bèstia no pogués desenterrar-la. / Era la filla de Walter i podia fer-ne


  ISABELLA: Déu meu.


  GRISELDA: allò que volgués. *


  MARLENE: Walter era un cabró.


  GRET: Un malnat.


  ISABELLA: Però assassinar.


  GRISELDA: Jo ho havia promès.


  MARLENE: No puc suportar-ho més. Me’n vaig a fer un riu.


  Marlene surt


  NIJO: No, jo ho entenc. És clar que ho havies de fer, ell era la teva vida. ¿I, després d’això, encara eres la nineta dels seus ulls?


  GRISELDA: Oh sí, vam ser molt feliços plegats. No vam parlar mai del que havia passat.


  ISABELLA: Ja veig que feies allò que pensaves que era el teu deure. Però no et posava frenètica?


  GRISELDA: No, estava molt bé, gràcies.


  NIJO: I vas tenir un altre fill?


  GRISELDA: En quatre anys no en vaig tenir cap, però després sí, un nen.


  NIJO: Ah, un nen. / Així que tot va acabar feliçment.


  GRISELDA: Sí, ell estava content. Jo vaig tenir el nen fins que va fer dos anys. El nét d’un pagès. La gent estava emprenyada. Walter els ho va explicar.


  ISABELLA: Però segur que no va assassinar els seus fills / només perquè…


  GRISELDA: Oh no, era veritat. Walter no s’hauria deixat convèncer per la gent. Volia saber si jo l’estimava prou.


  JOANA: ¿Va assassinar els seus fills / per veure si l’estimaves prou?


  NIJO: Va ser més senzill o més difícil la segona vegada?


  GRISELDA: Sempre va ser senzill perquè jo sabia que sempre faria el que ell digués.


  ISABELLA: Suposo que no vas tenir més fills.


  GRISELDA: Oh no, cap més. Van passar dotze anys abans que em fes una altra prova.


  ISABELLA: I què cony va fer aquesta vegada? / El meu pobre Joan, no el vaig estimar mai prou, i ell no hauria somiat mai…


  GRISELDA: Em va fer fora. Deia que el poble volia que ell es tornés a casar amb algú que li donés un hereu i va aconseguir un permís especial del papa. Així que jo vaig dir que me’n tornaria a cal meu pare. Vaig arribar sense res / tal com me n’havia anat, sense res. Vaig treure’m


  NIJO: Val més plegar si l’amo ja no et vol.


  GRISELDA: el vestit. Em va deixar anar amb les calces per tal de no passar vergonya. I vaig anar-me’n a casa descalça. El pare va sortir plorant. Tothom plorava llevat de mi.


  NIJO: Si més no, el teu pare era viu. / Jo no tenia ningú.


  ISABELLA: Pot ser un descans arribar a casa. A mi m’encantava tornar a veure la cara tan dolça de Hennie un altre cop.


  GRISELDA: Oh sí, jo estava molt contenta. I molt aviat va enviar algú a buscar-me.


  JOANA: Jo crec que no hi hauria anat.


  GRISELDA: Però ell em va dir que vingués. Jo havia d’obeir-lo. Ell volia que jo l’ajudés a preparar el seu casament. Es casava amb una jove francesa / i ningú, llevat de mi, no sabia com fer les coses de la manera que a ell li agradessin.


  NIJO: Sempre és difícil haver de portar-li una altra dona.


  JOANA: Jo no vaig viure una vida de dona. No l’entenc.


  GRISELDA: La noia tenia setze anys i era molt més maca que jo. Ja ho veia, per què l’estimava. / Ella tenia el seu germà petit al costat fent-li de patge.


  Marlene torna


  MARLENE: Déu meu, no puc suportar-ho. Vull un cafè. Sis cafès. Sis brandis. / Dobles.


  GRISELDA: Tothom va entrar a la festa que jo havia preparat. I ell es va quedar darrere i em va envoltar amb els braços i em va besar. / Jo gairebé vaig perdre els sentits de la sorpresa.


  NIJO: Ah, com un somni.


  MARLENE: I ell va dir: «Aquests són la teva filla i el teu fill».


  GRISELDA: Sí.


  JOANA: Què?


  NIJO: Ah. Ah, ja ho veig. Te’ls tornava.


  ISABELLA: Jo em pensava que assassinar-los era una barbaritat increïble, però aprens de no dir res. / Així doncs, els va criar en secret, suposo.


  MARLENE: Walter és un monstre. No estaves indignada? Què vas fer?


  GRISELDA: Em vaig desmaiar. Després vaig plorar i vaig fer petons als nens. / Tothom em feia grans escarafalls.


  NIJO: Però senties alguna cosa per ells?


  GRISELDA: Què?


  NIJO: Que si senties alguna cosa pels nens?


  GRISELDA: És clar, els estimava.


  JOANA: Així que li ho perdonares i visqueres amb ell?


  GRISELDA: Va patir tant tots aquells anys.


  ISABELLA: Hennie tenia la mateixa naturalesa dolça.


  NIJO: Així, et tornaren a vestir?


  GRISELDA: Amb robes d’or.


  JOANA: Jo no puc perdonar res.


  MARLENE: Ets realment excepcional, Griselda.


  NIJO: Ningú no em va tornar els meus fills.


  Nijo plora. La cambrera porta els cafès i els brandis


  ISABELLA: Jo no podré ser mai com Hennie. Sempre estava tan ocupada a Anglaterra, un tipus de negoci que jo detestava. La mateixa presència de la gent esgotava les meves reserves emocionals. Jo no podia ser com Hennie per més que ho intentés. Ho vaig intentar i em vaig posar molt malalta. El metge va suggerir que em posessin una xarxa metàl·lica per aguantar-me el cap, el pes del cap era massa per la meva columna malalta. És perillós posar-se un mateix en condicions depressives. ¿Per què ho vaig fer?


  JOANA: No ploris.


  NIJO: Tots dos, el meu pare i l’emperador es van morir a la tardor. Feia tanta pena.


  JOANA: Sí, però no ploris.


  NIJO: No em van deixar entrar a palau quan s’estava morint. Jo em vaig amagar a la cambra on hi havia el seu bagul, després no sabia què havia fet amb les meves sabates; descalça, vaig córrer darrere la processó funerària, no podia aconseguir-los. Quan hi vaig arribar tot havia acabat; uns filets de fum al cel, és tot el que en restava, d’ell. El que voldria saber, si encara estigués a la cort, és si em deixarien anar tota de dol?


  MARLENE: Estic segura que sí.


  NIJO: Per què ho dius? No en saps res. ¿M’haurien deixat anar tota de dol?


  ISABELLA: ¿Com es pot viure en aquesta illa pàl·lida i somorta i gastar roba espantosa? No puc i no viuré la vida d’una senyora.


  NIJO: T’explicaré una cosa que em feia emprenyar molt. Tenia divuit anys, a la cerimònia de la lluna plena. Fan un brou especial d’arròs i el remenen amb uns palets, i després peguen les seves dones als ronyons per tal de tenir fills i no filles. / Així.


  MARLENE: Poca-vergonya.


  NIJO: L’emperador ens colpejà tan fort com és costum — no passa res, Marlene, és costum; el que ens emprenyava és que va dir als criats que ens colpegessin ells també. S’ho van passar molt bé. / Així la senyora


  MARLENE: Un altre brandi per a mi, sisplau. Millor posa’n sis.


  NIJO: Genki i jo vam fer un pla, i totes les senyores es van amagar a les seves cambres, i la senyora Mashimizu va fer guàrdia amb un bastó a la porta, i quan Sa Majestat va entrar Genki el va agafar i el va estomacar fins que va cridar i va prometre que mai més no manaria a ningú que ens colpegés. Després hi hagué un aldarull terrible. Els nobles estaven horroritzats. «Ni tan sols somiaríem de trepitjar l’ombra de Sa Majestat». I jo l’havia colpejat amb un pal. Sí, el vaig colpejar amb un pal.


  JOANA: Suave, mari magno turbantibus aequora ventis,


  e terra magnum alterius spectare laborem;


  non quia vexari quemqamst iucunda voluptas,


  sed quibus ipse malis careas quia cernere suave est.


  Suave etiam belli / certamina magna turi


  GRISELDA: No crec —em demano— si hauria estat millor que Walter no hagués hagut de


  JOANA: per campos instructa tua sine parte pericli.


  Sed nil dulcius est, bebe quam munita tenere


  edita doctrina sapientum templa serena,


  despicere unde queas alios passimque vedere


  errare atque viam / palantis quaerere vitae,


  ISABELLA: Per què ho havia de fer? Per què ho havia de fer?


  MARLENE: És clar que no.


  NIJO: El vaig colpejar amb un pal.


  JOANA: cerrare ingenio, contendere nobilitate,


  noctes atque dies niti praestante labore


  ad summas emergere opes rerumque potiri


  O miseras hominum mentis, o pectora caeca!


  qualibus in tenebris vitae quantisque periclis


  degitur hoc aeviquodcumques! nonne videre


  nil aliud sibi naturam latrare, nisi utqui corpore seiiunctus dolor


  abist, / mente fruatur


  iucundo sensu cura semota metuque?


  Ergo corpoream ad naturam pauca videmus


  esse opus omino, quae dement cumque dolorem,


  delicias quocque uti multas substernere possint.


  Gratius interdum neque natura ipsa requirit,


  si non aurea sunt iuvenum simulacra per aedes


  lampadas igniferas manibus retinentia dextris,


  lumina nocturnis epulis ut suppeditentur,


  nec domus argento fulget auroque renidet


  nec citharae reboant laqueata aurataque templa


  Joana s’ha eclipsat a poc a poc sota el discurs de Gret


  GRET: Entrem a l’infern a través d’una porta enorme. L’infern és negre i vermell. És com el meu poble. Hi ha un riu i un pont i cases. Hi ha llocs amb foc quan vénen els soldats. Hi ha un dimoni enorme assegut en una teulada amb un forat molt gros al cul i en va traient coses amb una escala grossa i ens cau a sobre, i són diners, així, una colla de dones s’aturen per agafar-ne. Però la majoria de nosaltres lluita contra els dimonis. Hi ha molts dimonis petits, de la nostra alçada, i els baixem i els piquem. Hi ha moltes criatures estranyes entortolligant-se’t als peus, no t’agrada mirar-hi, com rates i sargantanes, i coses fastigoses, un dropo amb cara, i un peix amb potes, i cares en coses que no en tenen. Però no fan mal, tu continues caminant. Bé n’hem tingut de pitjors, ja veus, hem tingut els espanyols. A tots ens han matat algú de la família. Homes sobre rodes. Bebès amb espases. Ja n’he tingut prou. Estava boja, odio els malnats. Surto per la porta principal aquell matí i crido fins que els veïns treuen el cap i jo dic: «Anem-hi, anem allà d’on prové el mal i donem-los el que es mereixen, als malnats». I tothom surt fent el que feien: coent pa o rentant la roba amb davantals, i empenyent carrer avall i el terra s’obre i travessem una boca enorme i sortim a un carrer com el nostre però a l’infern. Jo tinc una espasa a la mà que no sé d’on l’he treta i omplo un cistell amb copes d’or on ells beuen. Continues corrent i lluitant, no t’atures per res. Ah, els clavem una pallissa, als dimonis.


  JOANA: Alguna cosa alguna alguna alguna cosa nortisque timores


  tum vacuum pectus —damn.


  Quod si ridicula—


  alguna cosa alguna cosa en i en i en


  i i alguna cosa splendorem purpureai


  ISABELLA: Em pensava que finalment faria una excursió pel curs alt del riu occidental de la Xina. Per què no? Però els metges eren tan seriosos que només vaig arribar al Marroc. El mar era tan furiós que vaig haver d’aterrar amb una grua en un contenidor de carbó. El meu cavall em feia pànic / un


  JOANA: nos in luce timemus


  alguna cosa


  terrorem


  ISABELLA: cavall de guerra negre i poderós.


  Nijo està plorant. Joana s’aixeca i vomita en un racó. Marlene beu el brandi d’Isabella


  Així que vaig anar a visitar els xeics berbers vestida amb pantalons blau marí i esperons de llautó. Era l’única dona europea que havia vist l’emperador del Marroc. Tenia disset anys. Que lluny que havia arribat per aconseguir una darrera oportunitat de felicitat. Sabia que aquest vigor que em sobrevenia només era temporal, però que n’era, de meravellós, mentre durava.


  ESCENA SEGONA


  Agència de col·locació. Marlene i Jeanine


  MARLENE: Bé, Jeanine, tu ets Jeanine, oi? Deixa’m veure. Batxillerat i no tens el COU. / Sense COU, només BUP.


  JEANINE: Sis crèdits.


  MARLENE: Segurament podries tenir el COU. / No és magnífic, però no està malament.


  JEANINE: Bé, jo voldria trobar feina.


  MARLENE: Què fas ara?


  JEANINE: Sóc secretària.


  MARLENE: Secretària o mecanògrafa?


  JEANINE: Vaig començar com a mecanògrafa, però els sis últims mesos he estat fent de secretària.


  MARLENE: De qui?


  JEANINE: De tres d’ells en realitat, em comparteixen. Hi ha el senyor Ashford, el cap de l’oficina, i el senyor Phillby / en vendes, i —


  MARLENE: Un lloc petit?


  JEANINE: Una mica petit.


  MARLENE: Simpàtics?


  JEANINE: Força simpàtics.


  MARLENE: Promoció?


  JEANINE: Em sembla que no, aquest és el problema. La senyoreta Lewis és la secretària del director de l’empresa i ha estat sempre allà, i la senyora Badford / està


  MARLENE: Així que vols una feina on et puguis promoure?


  JEANINE: Vull canviar.


  MARLENE: Tanmateix agafaries qualsevol cosa semblant?


  JEANINE: No, jo vull possibilitats de promoció. Vull més diners.


  MARLENE: Ara cobres —?


  JEANINE: Cent.


  MARLENE: No està malament, saps? Quants anys tens? Vint?


  JEANINE: Estic estalviant per casar-me.


  MARLENE: ¿Això vol dir que no vols un treball a llarg termini, Jeanine?


  JEANINE: Pot ser.


  MARLENE: Perquè, on poses la promoció? ¿No tindràs fills al principi?


  JEANINE: Oh no, res de criatures, de moment.


  MARLENE: Així que no els diràs que et cases?


  JEANINE: És millor que no els en digui res?


  MARLENE: Hi ajudaria.


  JEANINE: No porto anell. Vam pensar que ens estalviaríem l’anell.


  MARLENE: T’estalvies de treure-te’l.


  JEANINE: No me’l trauria.


  MARLENE: No cal que ho esmentis quan facis l’entrevista / Però


  JEANINE: Però, i si em pregunten?


  MARLENE: Jeanine, ¿tens preferències per alguna empresa en concret?


  JEANINE: Potser la publicitària.


  MARLENE: Molt sovint la gent pensa en la publicitat. Tinc algunes vacants, però penso que busquen alguna cosa més llampant.


  JEANINE: Vol dir la manera com vesteixo? / Puc


  MARLENE: Vull dir l’experiència.


  JEANINE: vestir diferent. Vesteixo així perquè vull, pel lloc on ara treballo.


  MARLENE: Tinc un departament de marketing d’una companyia de fabricants de punt. / El marketing s’acosta bastant


  JEANINE: De punt?


  MARLENE: a la publicitat. Secretària del gerent de marketing. Té trenta-cinc anys, casat, li he enviat una noia. Fa temps que li vaig enviar una noia i a ella li va agradar molt. Se’n va anar per tenir un fill. No esmentis el casament, allà. És molt correcte, bo en la feina, no te n’hauràs de preocupar. Cent-deu, millor que el que et donen ara.


  JEANINE: No ho sé.


  MARLENE: Aquí tinc un negoci bastant petit, pare i dos fills, hi tindràs més possibilitats, diguem-ne potencialment; tasques de secretària i relacions públiques; només cent, però la feina creixerà a mesura que el negoci vagi creixent i aleshores estaràs al capdamunt, per sobre de les altres noies que hi vagin entrant darrere teu.


  JEANINE: Què fan?


  MARLENE: Pantalles de llum. Aquesta seria la meva primera elecció per a tu.


  JEANINE: Només pantalles de llum?


  MARLENE: Hi ha quantitat de pantalles de llum de diferents tipus. Així que t’hi enviarem, et sembla, i el punt com a segona possibilitat. ¿Estàs lliure per fer una entrevista el dia que et diguin?


  JEANINE: M’agradaria viatjar.


  MARLENE: No tenim cap client estranger. Hauràs de buscar en un altre lloc.


  JEANINE: Sí, ja ho sé. De fet no… vull dir només que…


  MARLENE: El teu promès vol viatjar?


  JEANINE: M’agradaria una feina aquí a Londres amb ell i tot plegat, però de tant en tant — suposo que és una bestiesa. Hi ha feines d’aquesta mena?


  MARLENE: Hi ha un treball de secretària personal d’un alt executiu d’una multinacional. Si és això el que vols ho hauràs de planificar per endavant. ¿És aquí on vols arribar d’aquí a deu anys?


  JEANINE: Potser ja no viuré d’aquí a deu anys.


  MARLENE: Sí que viuràs. Tindràs fills.


  JEANINE: No puc pensar d’aquí a deu anys.


  MARLENE: De tota manera no tens prou embranzida. Així que t’enviaré a aquests dos, et sembla bé? ¿No has anat a cap altra agència? Ho dic perquè no es creuin els cables. Ara, Jeanine, vull que agafis un d’aquests treballs, ¿hi estàs d’acord? Si t’hi envio vol dir que em comprometo. La teva presència està bé; tens bon aspecte, tingues confiança en tu mateixa senzillament i entra convençuda que aquesta és la millor feina per a tu i que tu ets la persona millor per fer la feina. Si tu no t’ho creus, ells no s’ho creuran.


  JEANINE: Vostè s’ho creu?


  MARLENE: Em penso que m’ho podria creure si tu t’ho proposessis.


  JEANINE: Sí, d’acord.


  ESCENA TERCERA


  Pati al darrere de la casa de Joyce. La casa, on hi ha la porta de darrere, és al fons. A primer terme hi ha un refugi fet de taulons vells, per a la canalla. Dues noies, Angie i Kit, hi estan encabides dintre. Angie té 16 anys i Kit 12. No es poden veure des de la casa. Joyce les crida des de dins.


  JOYCE: Angie. Angie ets per aquí?


  Silenci. Es queden immòbils i esperen. Quan veuen que no passa res es relaxen


  ANGIE: M’agradaria que fos morta.


  KIT: Vols veure Terminator?


  ANGIE: T’has assegut sobre la meva cama.


  KIT: No hi ha res a la tele. Podem prendre un gelat, Angie?


  ANGIE: Et dic una cosa?


  KIT: Vols veure Terminator?


  ANGIE: Du una X.


  KIT: A mi em deixen passar.


  ANGIE: Vols que et digui una cosa?


  KIT: Anirem a una altra. Anirem a Ipswich. ¿Què fan a l’Odeon?


  ANGIE: No em deixarà, oi que no?


  KIT: No li ho diguis.


  ANGIE: No tinc peles.


  KIT: T’hi convido.


  ANGIE: Gemegarà, doncs, oi.


  KIT: Li ho puc preguntar jo, si vols.


  ANGIE: No tinc peles, no vull que m’hi convidis tu.


  KIT: Li ho preguntaré jo.


  ANGIE: No li agrades.


  KIT: Encara em queden tres lliures del meu aniversari. ¿T’ha dit que no li agradava? Aleshores hi aniré sola.


  ANGIE: La teva mamà no t’hi deixarà anar. Hauré de portar-t’hi jo.


  KIT: No ho sabrà.


  ANGIE: T’espantaràs de qui se t’assegui al costat.


  KIT: No m’espantaré.


  Sí que li agrado.


  Doncs, explica’m.


  ANGIE: Que t’expliqui quina cosa?


  KIT: Qui no li agrada ets tu.


  ANGIE: Bé, a mi no m’agrada ella, així que m’hi cago.


  JOYCE (fora): Angie. Angie. Sé que ets aquí fora. No sortiré a buscar-te. Ets tu qui ha de venir.


  Silenci. No passa res


  ANGIE: Ahir a la nit quan era al llit vaig pensar que podia fer que les coses es moguessin. Saps, fer que es moguessin tot pensant-hi sense tocar-les. Ahir a la nit era al llit i de sobte un quadre va caure de la paret.


  KIT: Quin quadre?


  ANGIE: El de l’avi, aquest quadre. No el pòster. La fotografia que hi ha al marc.


  KIT: Havies fet alguna cosa perquè caigués?


  ANGIE: Segurament.


  KIT: Però hi pensaves?


  ANGIE: No en ell exactament, però en alguna cosa.


  KIT: Em sembla que no serveix.


  ANGIE: Te’n recordes, del gatet?


  KIT: Quin?


  ANGIE: Només n’hi ha un. És mort.


  KIT: Què?


  ANGIE: El vaig sentir ahir a la nit.


  KIT: On?


  ANGIE: Allà fora. A la foscor. ¿I si et deixés aquí a les fosques tota la nit?


  KIT: No podries. Me n’aniria a casa.


  ANGIE: No podries.


  KIT: Me n’aniria / a casa.


  ANGIE: No podries, ni si ho deia jo.


  KIT: Podria.


  ANGIE: Aleshores no veuries res. Series una ignorant.


  KIT: Puc veure a la llum del dia.


  ANGIE: No, no pots. No pots sentir-lo de dia.


  KIT: No el vull sentir.


  ANGIE: Estàs espantada, és això.


  KIT: No estic espantada de res.


  ANGIE: La sang t’esvera.


  KIT: De qualsevol manera no és el mateix gatet. Només vas sentir un gat vell. / Només vas sentir un gat vell qualsevol.


  ANGIE: No saps el que he sentit. O què he vist. No saps res perquè ets un bebè.


  KIT: Estàs asseguda damunt meu.


  ANGIE: Compte amb el meu cabell / cony fastigós.


  KIT: Vaca estúpida i fastigosa, t’odio.


  ANGIE: Tant se me’n dóna.


  KIT: Ets espantosa.


  ANGIE: Assassinaré la meva mare i tu ho veuràs.


  KIT: No hi jugo.


  ANGIE: T’esvera la sang.


  Kit es posa la mà a dins el vestit, la treu amb un dit ple de sang


  KIT: Ja ho veus, tinc la meva pròpia sang, de manera que…


  Angie agafa la mà de Kit i en llepa el dit


  ANGIE: Ara sóc una caníbal. Em podria convertir en un vampir ara mateix.


  KIT: Aquell quadre no estava ben penjat.


  ANGIE: Hauràs de fer-ho tu quan tingui la meva.


  KIT: No ho haig de fer.


  ANGIE: Tens por.


  KIT: Ho faré, potser ho faré. No ho he de fer només perquè tu m’ho manes. Et vomitaré a sobre.


  ANGIE: Tant se me’n dóna si em vomites al damunt. No m’importen els vòmits. No m’importa la sang. Si no surto d’aquí em moriré.


  KIT: Me’n vaig a casa.


  ANGIE: No pots sortir per la casa. Et veurà.


  KIT: No li diré res.


  ANGIE, Ah, molt bé.


  KIT: Diré que estava sola. Li diré que ets a casa meva i que et vinc a buscar.


  ANGIE: Ella sap que sóc aquí, ximple.


  KIT: Aleshores, ¿per què no puc anar-me’n passant per la casa?


  ANGIE: Perquè t’he dit que no ho facis.


  KIT: Tanmateix a la meva mare no li agrades.


  ANGIE: Jo no li vull agradar tampoc. És una puta.


  KIT: No ho és.


  ANGIE: Ho fa amb tothom.


  KIT: No ho fa.


  ANGIE: Ni tan sols saps què és.


  KIT: Sí que ho sé.


  ANGIE: Aleshores, digue-m’ho.


  KIT: Ens ho diuen a l’escola, tros de suro. Ens ho diuen a la televisió. Tu no ho has fet.


  ANGIE: Com ho saps?


  KIT: Perquè ho sé, que no ho has fet.


  ANGIE: Doncs t’equivoques perquè sí que ho he fet.


  KIT: Amb qui?


  ANGIE: No t’ho diré / amb qui.


  KIT: De qualsevol manera no ho has fet.


  ANGIE: Com ho saps?


  KIT: Amb qui?


  ANGIE: No t’ho diré.


  KIT: Vas dir que m’ho explicaries tot.


  ANGIE: T’enganyava, oi?


  KIT: Amb qui? No em pots dir amb qui perquè / mai —


  ANGIE: Xst.


  Joyce ha sortit de la casa. S’atura a mig camí i escolta. Elles també escolten


  JOYCE: Ets aquí, eh Angie? Kit? Ets aquí, Kitty? ¿Voleu una tassa de te? Tinc galetes de xocolata. Veniu ara mateix i posaré la tetera. Vols un xuixo, Angie?


  Totes escolten i esperen


  Filla de puta podrida i fastigosa. Queda’t aquí i podreix-t’hi. Tancaré la porta amb clau.


  Totes esperen. Joyce torna a la casa. Angie i Kit seuen en silenci un moment


  KIT: Quan hi ha guerra, quin és el lloc més segur?


  ANGIE: Cap.


  KIT: Nova Zelanda, ho diu la meva mare. Se’t crema la pell immediatament. Ens n’anem a Nova Zelanda?


  ANGIE: No em quedaré aquí.


  KIT: Ens n’anem a Nova Zelanda?


  ANGIE: Ets massa petita.


  KIT: Tu ets massa petita.


  ANGIE: Sóc prou gran per casar-me.


  KIT: No et vols casar.


  ANGIE: No, però en tinc l’edat.


  KIT: Endevinaré on la llançaran i m’hi quedaré just allà.


  ANGIE: No ho podries endevinar.


  KIT: Millor que fent tombs amb penjolls de pell arrossegant-se per terra. Auh. / ¿T’agradaria anar per aquí arrossegant penjolls de pell per terra?


  ANGIE: No ho podries endevinar, ximple, és un secret.


  KIT: On vas?


  ANGIE: No t’ho vull dir.


  KIT: Per què?


  ANGIE: És un secret.


  KIT: Però sempre m’expliques tots els secrets.


  ANGIE: Els secrets de veritat, no.


  KIT: Sí que me’ls dius.


  ANGIE: No, no te’ls dic.


  KIT: Vull anar-me’n a algun lloc lluny de la guerra.


  ANGIE: Oblida’t de la guerra.


  KIT: No puc.


  ANGIE: Ho has de fer. És tan avorrida.


  KIT: Me’n recordaré a la nit.


  ANGIE: No hi haurà cap guerra. Cap guerra. Cap guerra. D’acord? Cap guerra. Ara tanca la boca.


  KIT: Com ho saps?


  ANGIE: Com saps que sí que n’hi haurà?


  KIT: Com saps que no n’hi haurà?


  ANGIE: Jo, de qualsevol manera, faré una altra cosa.


  KIT: Què? Apa, Angie. Angie.


  ANGIE: És un secret.


  KIT: No pot ser pitjor que amb el gatet. I matar la teva mare. I la guerra.


  ANGIE: Doncs no t’ho diré. Per mi, ja et pots morir ara mateix.


  KIT: La mare diu que et passa alguna cosa perquè jugues amb els de la meva edat. Em pregunta per què no tens amigues de la teva edat. La gent de la teva edat sap que alguna cosa no et funciona. Diu que ets una influència dolenta. Diu que parlarà amb ta mare.


  Angie torça el braç de Kit fins que ella crida


  ANGIE: Digues que ets una mentidera.


  KIT: Ella ho va dir, no pas jo.


  ANGIE: Digues que menges merda.


  KIT: No m’hi pots obligar.


  Angie la deixa


  ANGIE: De tota manera m’importa un rave. Me’n vaig.


  KIT: Doncs, vés-te’n.


  ANGIE: Tots us aixecareu un matí i trobareu que me n’he anat.


  KIT: Bé, i què?


  ANGIE: No us diré quan.


  KIT: Doncs, vés-te’n.


  ANGIE: Em sap greu haver-te fet mal.


  KIT: Estic cansada.


  ANGIE: T’agrado?


  KIT: No ho sé.


  ANGIE: Sí que t’agrado.


  KIT: Me’n vaig a casa.


  ANGIE: No, no te’n vas.


  KIT: Estic cansada.


  ANGIE: Et veurà.


  KIT: Em donarà una galeta de xocolata.


  ANGIE: Kitty.


  KIT: Digue’m on vas.


  ANGIE: Seu.


  KIT: Doncs, apa.


  ANGIE: Ho jures?


  KIT: Ho juro.


  ANGIE: Me’n vaig a Londres. A veure la meva tia.


  KIT: I què?


  ANGIE: Doncs, això.


  KIT: Jo la veig cada dia.


  ANGIE: Jo no la veig.


  KIT: És diferent. Ella és diferent.


  KIT: Per què?


  ANGIE: Ho és.


  KIT: Per què?


  ANGIE: Ho és.


  KIT: Per què?


  ANGIE: La meva mare l’odia.


  KIT: Per què?


  ANGIE: Perquè sí.


  KIT: Potser no és simpàtica.


  ANGIE: És simpàtica.


  KIT: Com ho saps?


  ANGIE: Perquè la conec.


  KIT: Deies que no la veies mai.


  ANGIE: La vaig veure l’any passat. Tu la vas veure.


  KIT: Sí?


  ANGIE: Tant és.


  KIT: Me’n recordo. Aquella tia. Què té d’especial?


  ANGIE: Dóna treball a la gent.


  KIT: I això què té de particular?


  ANGIE: Em sembla que sóc filla de la meva tia. Crec que la meva mare és realment la meva tia.


  KIT: Per què?


  ANGIE: Perquè sí, ara tanca la boca.


  KIT: He estat a Londres.


  ANGIE: Ara fes-me una abraçada i calla perquè estic marejada.


  KIT: Te m’estàs asseient al braç.


  Silenci. Joyce surt de la casa i camina cap a elles sense fer soroll


  JOYCE: Vinga.


  KIT: Ah, hola.


  JOYCE: És hora que te’n vagis a casa.


  KIT: Volem anar a l’Odeon.


  JOYCE: A quina sessió?


  KIT: No ho sé.


  JOYCE: Què fan?


  KIT: No ho sé.


  JOYCE: No saps res, oi?


  KIT: Li dones permís?


  JOYCE: Angie ha de netejar la seva habitació primer.


  ANGIE: No.


  JOYCE: Sí, és una cort de porcs.


  ANGIE: No ho faré.


  JOYCE: Doncs no hi aniràs. Tant me fa.


  ANGIE: Sí que hi vaig.


  JOYCE: No tens diners, oi?


  ANGIE: És igual, paga Kit.


  JOYCE: No, no ho pagarà.


  KIT: T’ajudaré a fer l’habitació.


  JOYCE: Això és molt amable.


  ANGIE: No, no vull que m’hi ajudis. Espera’t aquí.


  KIT: Afanya’t, doncs.


  ANGIE: No m’afanyo. Però tu m’esperes.


  Angie entra a la casa. Silenci


  JOYCE: No ho sé.


  Silenci


  Com va l’escola?


  KIT: Bé.


  JOYCE: Què fas? Tercer?


  KIT: Segon.


  JOYCE: La teva mare diu que tens bones notes en llenguatge.


  Silenci


  Em sembla que Angie s’havia d’haver quedat.


  KIT: No li agradava.


  JOYCE: A mi no m’agradava tampoc. I guaita’m. Si encaixes a l’escola també encaixaràs després en altres llocs. No li donaran feina amb tant atur com hi ha. Em compadiria del qui s’hagués d’ocupar d’ella. Seria millor que es casés. No sé qui la voldrà, fixa’t. És una d’aquestes que mai no se n’anirà de casa. ¿Què vols ser quan siguis gran, Kit?


  KIT: Física.


  JOYCE: Què?


  KIT: Física nuclear.


  JOYCE: Per fer què?


  KIT: Podria, sóc intel·ligent.


  JOYCE: Ja sé que ets intel·ligent, estimada.


  Silenci


  Faré te.


  Silenci


  Sembla que plourà.


  Silenci


  No tens amigues de la teva edat?


  KIT: Sí.


  JOYCE: Doncs bé.


  KIT: Sóc gran per a la meva edat.


  JOYCE: I Angie és una ximpleta, doncs? No n’és cap, de ximpleta.


  KIT: Estimo Angie.


  JOYCE: És llesta a la seva manera.


  KIT: No m’ho pots impedir.


  JOYCE: No vull fer-ho.


  KIT: No pots, per tant.


  JOYCE: No siguis descarada, Kitty. Sempre és amable amb la canalla.


  KIT: Està a punt d’arribar, així que val més que se’n vagi.


  Entra Angie. S’ha canviat i porta el seu millor vestit que és vell, un xic massa petit per a ella


  JOYCE: Per què t’has posat això? ¿Has acabat amb l’habitació? No pots netejar l’habitació vestida així.


  ANGIE: Era dintre l’armari.


  JOYCE: És clar que era dintre l’armari. És el seu lloc. ¿És això el que t’ha sorprès, trobar alguna cosa al seu lloc? Em fa l’efecte que està sorpresa, a tu no Kit, ¿no et sembla que l’ha sorpresa trobar una cosa al seu lloc?


  ANGIE: He decidit portar-lo.


  JOYCE: Avui no, per què? Per netejar la teva habitació? No aniràs al cine fins que no hagis fet la teva habitació. Si vols, pots posar-te el vestit després.


  Angie seu sobre els talons damunt la runa que hi ha al refugi tot agafant un tros de rajol.


  Has fet la teva habitació? No te’n sortiràs, ja ho saps.


  KIT: Angie, anem-nos-en.


  JOYCE: No hi anirà fins que no hagi acabat la seva habitació.


  KIT: Està començant a ploure.


  JOYCE: Apa, vinga doncs. Afanya’t i fes la teva habitació, Angie, i després pots anar al cine amb la Kitty. Oh, plou, apa. Mirarem l’horari al diari. Kitty, ¿la teva mare sap que arribaràs tard avui, oi? Afanya’t, Angie. Et faràs malbé el vestit. Em poses malalta.


  Joyce i Kit corren a dintre. Angie roman on és. So de pluja. Kit surt tot cridant


  KIT: Angie. Angie, vine, et mullaràs.


  Kit torna amb Angie


  ANGIE: M’he posat el vestit per matar la meva mare.


  KIT: Suposo que pensaves fer-ho amb un rajol.


  ANGIE: Es pot matar algú amb un rajol.


  KIT: Bé, no ho has fet.


  ACTE SEGON


  ESCENA PRIMERA


  Oficina de «Top Girls», agència de col·locació. Hi ha una zona amb el despatx principal i una altra de més petita on es fan les entrevistes. És dilluns al matí. Win i Nell tot fust han arribat a la feina.


  NELL: Cafè cafè cafè cafè / cafè.


  WIN: Les roses eren fantàstiques. / Sirena.


  NELL: Ohhh!


  WIN: Un iceberg. Me’n va explicar tots els noms.


  Nell pren cafè


  NELL: Ah! A veure.


  WIN: Té un dels rosers més macos de Sussex. Les exhibeix.


  NELL: Què?


  WIN: La seva dona estava visitant la seva mare. Era com viure plegats.


  NELL: Enginyós, no ho hauries dit mai.


  WIN: Em va trucar dissabte al matí.


  NELL: Sort que estiguessis lliure.


  WIN: Això és el que li vaig dir.


  NELL: Sí? Dimonis!


  WIN: Has vist mai rosers bonics de debò?


  NELL: No m’agraden les flors. / Prefereixo les piscines.


  WIN: Marilyn. La nena d’Ester. Tots tenen noms d’ocells.


  NELL: La nostra amiga fa tard. Em jugo el que vulguis que s’ha passat tot el cap de setmana celebrant-ho.


  WIN: Jo li posaria Elvis, a una rosa. O John Conteh.


  NELL: Que ha arribat Howard?


  WIN: No, ja ens estaria bombardejant amb els seus problemes.


  NELL: Ja pot enderiar-se tot sol.


  WIN: Howard està realment fotut.


  NELL: Pensava que com que és un tio la feina seria seva per dret propi, però la nostra Marlene té molts més collons que ell. Això és evident.


  WIN: Pobrissó, el marieta.


  NELL: Sobreviurà.


  WIN: Canviarà de feina.


  NELL: A mi no em vindria malament tampoc un canvi d’aires.


  WIN: De debò?


  NELL: No he estat mai dona d’un sol home. Necessito pastures noves.


  WIN: Així, qui és el saltamarges?


  NELL: No hi ha res decidit.


  WIN: Informació?


  NELL: Evidentment. Es pensaria que m’havia passat alguna cosa, si deixava de fer preguntes. Per a la majoria constitueixo un luxe. Tu també.


  WIN: Jo de moment estic bé. Si no, me’n vaig a Austràlia.


  NELL: Per dalt no resta gran cosa.


  WIN: Marlene ja ho ha omplert tot.


  NELL: Que tingui bona sort. Si no hi ha augment de sou.


  WIN: Pots preguntar-ho.


  NELL: L’única cosa que sempre es pot fer.


  WIN: A veure, amb què comptem? Jo tinc un tal senyor Holden que vaig veure la setmana passada.


  NELL: Serveix?


  WIN: Té empenta. Una mena de cow-boy.


  NELL: És atractiu?


  WIN: Vesteix bé.


  NELL: Ambiciós?


  WIN: Això és el que ell es pensa, segur, però jo no n’estic tan segura, que tingui talent.


  NELL: La casa Prestel vol sis persones ambicioses i jo només n’he vistes dues i mitja.


  WIN: Està construint una bomba a la carretera, però es pensa que ja ha arribat l’hora de provar sort en un despatx. El vaig enviar a la IBM però no el van acceptar.


  NELL: La Prestel és a la carretera.


  WIN: No és massa brillant.


  NELL: Sap portar una oficina?


  WIN: Si la seva secretaria en sap podria arribar lluny.


  NELL: Tingues la Prestel en compte, doncs; jo mateixa hauria de treure el nas per la porta. Però tinc aquell pobre ximple a qui mai no li hauria d’haver dit que el podria ajudar. Tinc el cor massa tendre.


  WIN: Tendre com un parell de botes gastades. ¿Quants anys té?


  NELL: Sí, uns quaranta-cinc.


  WIN: No em diguis res més.


  NELL: Sap quin és el seu lloc, no vol arribar a cap càrrec directiu. És només un pobrissó que vol més comissió i una mica de sol.


  WIN: Tots en volem.


  NELL: Només ha de tornar a instal·lar-se. Té un apartament a Dymchurch.


  WIN: I la seva dona protesta.


  NELL: La senyora esposa no té cap inconvenient a instal·lar-s’hi. Farà el canvi.


  WIN: És el seu enterrament, no perdis el temps.


  NELL: No en perdo gaire.


  WIN: Bon cap de setmana?


  NELL: Imagina-t’ho.


  WIN: Qui?


  NELL: Un divendres i l’altre dissabte.


  WIN: A-a.


  NELL: Diumenge a la nit vaig estar mirant la tele.


  WIN: Amb qui t’ho vas passar més bé?


  NELL: Diumenge va ser el millor, el cola-cao el vaig trobar fantàstic.


  WIN: Holden, Barker, Duke.


  NELL: Tinc aquí una dona que diu que serviria per vendre.


  WIN: L’agafem?


  NELL: Ha fet altres feines.


  WIN: Serveix?


  NELL: No, una cosa més forta, electricitat.


  WIN: Bregaire com nosaltres.


  NELL: No ens en vindrien malament unes quantes així, aquí.


  WIN: Aquí no hi ha res.


  NELL: No, però jo sempre vull les bregaires quan les veig. No les vull deixar anar.


  WIN: Em sembla que som massa.


  NELL: Derek m’ha proposat que ens tornem a casar.


  WIN: No sap reconèixer quan l’han vençut.


  NELL: Li he dit que no vull jugar a casetes, ni tan sols a Ascot.


  WIN: Compte, podries jugar a casetes.


  NELL: Si decideixo jugar a casetes jugaré l’As.


  WIN: Podries casar-te i continuar treballant.


  NELL: Podria continuar treballant i no casar-me.


  Marlene arriba


  MARLENE: Bon dia.


  Win i Nell saluden tot xiulant


  Compte amb el meu cap.


  NELL: Cafè cafè cafè.


  WIN: Amb molt de tacte no t’hem dit que fas tard.


  MARLENE: El metro de merda.


  WIN: Ja la sabem, aquesta.


  NELL: Ja l’hem feta servir.


  WIN: És l’executiu més important el que no arriba tan aviat com la pobreta treballadora.


  MARLENE: Passa’m el sucre, i tanca la boca, nineta.


  WIN: Bé, estic encantada.


  NELL: Howard sembla que estigui malalt.


  WIN: Howard està malalt. Té úlcera i taquicàrdia. M’ho ha dit.


  NELL: Ho haurà de deixar, doncs.


  WIN: Deixar què?


  NELL: De fumar, de beure, de cridar. De treballar.


  WIN: Bé, de treballar.


  NELL: Estem fent un repàs del dia.


  MARLENE: En faré unes quantes, de les noies de Pam. Se’ns han acumulat mentre ha estat malalta.


  NELL: Mitja dotzena de noies i un llicenciat en filosofia i lletres que no sap mecanografia.


  WIN: M’he passat tot el cap de setmana a casa seva a Sussex.


  NELL: Li agrada el seu roser.


  WIN: Vaig haver d’ajeure’m al seient de darrere perquè els veïns no em veiessin entrar.


  NELL: Fas broma.


  WIN: Va ser divertit.


  NELL: Quina merda d’acudit.


  WIN: Va ser molt divertit.


  NELL: Però et devien veure al jardí.


  WIN: El jardí té unes parets enormes.


  NELL: Em sembla que li ho explicaré, a la seva dona.


  NELL: El podria deixar i el jardí de roses seria per a tu.


  WIN: Quan deixi de ser un secret, l’engego.


  NELL: No sé per què et molestes.


  WIN: Un passatemps.


  NELL: Em sembla que ha arribat l’hora que te’n vagis a Austràlia.


  WIN: Em sembla que ha arribat l’hora del grimpaire de Holden.


  NELL: Si tens algun cabró que sigui realment maco, Marlene, me’l dónes, en necessito uns quants per a la Prestel.


  MARLENE: En podria tenir un aquest vespre. Dedicaré tot aquest matí a les secretàries de Pam.


  NELL: Dintre de poc seràs a dalt vigilant-nos, a totes nosaltres.


  MARLENE: Et sap greu?


  NELL: No m’agrada estar en segon lloc.


  MARLENE: A qui li agrada?


  WIN: Preferim que siguis tu, i no Howard. Ens n’alegrem per tu, oi Nell?


  NELL: Ah sí. Victòria.


  Entrevista. Win i Louise


  WIN: Hola Louise, tinc les seves dades aquí. Veig que ha estat molt fidel a una sola feina.


  LOUISE: Sí.


  WIN: Vint-i-un anys són molts anys en un sol lloc.


  LOUISE: Suposo que sí. Suposo que ja va sent hora que em canviï.


  WIN: I quina edat té ara?


  LOUISE: En tinc pocs més de quaranta.


  WIN: Exactament?


  LOUISE: Quaranta-sis.


  WIN: No és necessàriament un entrebanc; bé ho és, òbviament ens hem d’enfrontar amb això; però no és necessàriament un entrebanc que inhabiliti, l’experiència també compta.


  LOUISE: Així ho espero.


  WIN: Ara, entre nosaltres, ¿hi ha hagut algun problema, qualsevol motiu pel qual vostè plegui, que no consti a la sol·licitud?


  LOUISE: No, res d’això.


  WIN: Res de què?


  LOUISE: Res en absolut.


  WIN: Cap entesa a llarg termini no arriba a un final sobtat, sense que s’hagi creat una atmosfera insuportable.


  LOUISE: Jo sempre he evitat radicalment aquestes coses.


  WIN: ¿Una personalitat que ensopegui amb els superiors o inferiors?


  LOUISE: Sempre he mirat d’encaixar bé amb tothom.


  WIN: Només ho pregunto perquè pot afectar les referències i també afecta la seva motivació, vull estar ben segura de per què se’n va. Així que he d’entendre que la feina ja no la satisfà. És pel sou?


  LOUISE: En part és el sou. Però no tan sols el sou.


  WIN: Nou mil és bastant respectable. Té algú a càrrec seu?


  LOUISE: No, ningú, la meva mare es va morir.


  WIN: Aleshores, per què vol canviar?


  LOUISE: Altra gent fa canvis.


  WIN: ¿Però per què vostè, ara, després de passar la major part de la seva vida al mateix lloc?


  LOUISE: Ja ho veu, he viscut per a aquesta empresa, li he donat realment la meva vida es podria dir, perquè no he tingut gaire vida social, he treballat al vespre. No he tingut embolics al despatx per la mateixa raó que vostè ha dit fa un moment i si un està compromès amb el seu treball no es mou en altres cercles. He tingut categoria de gerent administratiu des dels vint-i-set anys i vostè ja s’adonarà del que això significa. He construït un departament. I vet-ho aquí, funciona meravellosament bé, i tinc la sensació que hi estic aturada. He passat vint anys en la gerència. He vist joves formats per mi que han continuat, en la meva empresa o en altres llocs, fent coses més importants. Ningú no em fa cabal, jo no ho espero, no atrec l’atenció fent errors, tothom dóna per suposat que la meva feina és perfecta. Se n’adonaran quan me’n vagi, sentiran perdre’m, em sembla, m’oferiran més diners, és clar, jo els rebutjaré. Quan me’n vagi veuran el que jo feia.


  WIN: Si li ofereixen més diners s’hi quedarà?


  LOUISE: No.


  WIN: És l’única dona?


  LOUISE: Sense comptar les noies, evidentment, sí. N’hi havia una, era ajudant, va ser l’única vegada que vaig agafar una ajudant jove, sempre hi he tingut dubtes. No tinc cap inconvenient, en general, a treballar amb dones, em sembla que supero un home en la feina. Tanmateix, vaig agafar aquesta jove, el seu currículum era excel·lent, i ho feia bé, va aconseguir un departament propi, i va deixar l’empresa per un dels competidors on ara és al consell d’administració i que bona sort tingui. Té un estil diferent, és un nou tipus de dona, atractiva i ben vestida —no vull dir que jo vesteixi malament. Però hi ha un tipus de dona, que ara té uns trenta anys, que va créixer en un ambient diferent. No tenen tanta cura. S’ho han trobat tot fet. Jo he hagut de justificar la meva existència a cada minut, i ho he fet. He demostrat — bé.


  WIN: Afrontem-ho, les vacants han de ser aquelles que podria omplir un home més jove. I hi ha empreses que valoraran la seva experiència prou com per arriscar-s’hi. També hi ha camps que són més fàcils per a una dona, hi ha una empresa de cosmètics aquí on la seva experiència resultaria rellevant. Són vuit i mig, no sé si això l’atrau.


  LOUISE: He demostrat que puc guanyar diners. És més important anar-se’n. Tinc la sensació que és ara o mai. De vegades / penso —


  WIN: No hauria de parlar tant en una entrevista.


  LOUISE: No ho faig. Normalment no parlo de mi. Sé molt bé com comportar-me en una oficina. Li parlo a vostè solament perquè em sembla que això és diferent, és la seva feina entendre’m, sense cap dubte. Vostè ha fet les preguntes.


  WIN: Penso que l’entenc prou.


  LOUISE: Bé, això està bé.


  WIN: Beu?


  LOUISE: És clar que no. No sóc de la lliga antialcohòlica, em sembla que això és molt sospitós. Se suposa que un és alcohòlic si és antialcohòlic. Què vol dir? No bec. Per què?


  WIN: Jo bec.


  LOUISE: Jo no.


  WIN: Millor per a vostè.


  Oficina principal. Marlene i Angie. Angie arriba


  ANGIE: Hola.


  MARLENE: Tens una cita?


  ANGIE: Sóc jo. He vingut.


  MARLENE: Què? Ets Angie?


  ANGIE: Ha estat molt complicat trobar aquest lloc. M’he perdut.


  MARLENE: Com has travessat la recepció? La noia que hi ha a la taula no ha provat d’aturar-te?


  ANGIE: Quina taula?


  MARLENE: Tant hi fa.


  ANGIE: He passat i res més. Et buscava.


  MARLENE: Doncs bé, ja m’has trobat.


  ANGIE: Sí.


  MARLENE: On és la teva mare? ¿Heu vingut a passar el dia a ciutat?


  ANGIE: En realitat no.


  MARLENE: Seu. Estàs bé?


  ANGIE: Sí, gràcies.


  MARLENE: On és Joyce?


  ANGIE: A casa.


  MARLENE: Aleshores has vingut en visita escolar?


  ANGIE: He deixat l’escola.


  MARLENE: Has vingut amb una amiga?


  ANGIE: No. Tota sola.


  MARLENE: Has vingut sola, és divertit. Què has fet? ¿Has anat a comprar? Has visitat la Torre de Londres?


  ANGIE: No, només he vingut aquí. Per tu.


  MARLENE: Ets molt amable de pensar a fer-li una visita a la tia. No hi ha moltes nebodes que ho facin en la seva primera sortida. Vols una tassa de te?


  ANGIE: No, gràcies.


  MARLENE: Cafè, suc de taronja?


  ANGIE: No, gràcies.


  MARLENE: Estàs bé?


  ANGIE: Sí.


  MARLENE: Estàs cansada del viatge?


  ANGIE: Sí, estic cansada del viatge.


  MARLENE: Seu aquí un moment, doncs. Com està Joyce?


  ANGIE: Està bé.


  MARLENE: Com sempre?


  ANGIE: Sí.


  MARLENE: Malauradament has escollit un dia en què estic molt enfeinada, si és que hi ha un dia que no ho estigui, et duria a dinar fora o a Madamme Tussaud. Podríem anar a comprar. A quina hora has de tornar? ¿Tens el bitllet de tornada?


  ANGIE: No.


  MARLENE: Aleshores en quin tren tornes?


  ANGIE: He vingut amb autobús.


  MARLENE: En quin autobús tornes? Passaràs la nit aquí?


  ANGIE: Sí.


  MARLENE: Amb qui et quedes? ¿Vols quedar-te amb mi aquesta nit, és això el que vols?


  ANGIE: Sí, sisplau.


  MARLENE: No tinc cap llit de sobres.


  ANGIE: Puc dormir a terra.


  MARLENE: Pots dormir al sofà.


  ANGIE: Sí, sisplau.


  MARLENE: Em sembla que Joyce m’hauria trucat. És típic.


  ANGIE: És aquí on treballes, oi?


  MARLENE: És on he estat treballant els últims anys, però me’n vaig a un altre despatx.


  ANGIE: És molt bonic.


  MARLENE: El nou despatx encara és més bonic que aquest. Només hi ha una taula grossa per a mi sola.


  ANGIE: El puc veure?


  MARLENE: No, ara no, hi ha un altra persona ara. Però se’n va a finals de la setmana entrant i jo faré la seva feina.


  ANGIE: Està bé, això?


  MARLENE: Està molt bé.


  ANGIE: Manaràs tu?


  MARLENE: Sí.


  ANGIE: Sabia que ho aconseguiries.


  MARLENE: Com ho sabies?


  ANGIE: Sabia que manaries per damunt de tothom.


  MARLENE: No pas de tothom.


  ANGIE: Ho faràs.


  MARLENE: Bé, ja ho veurem.


  ANGIE: El podré veure la setmana entrant?


  MARLENE: Encara seràs aquí la setmana entrant?


  ANGIE: Sí.


  MARLENE: No has de tornar-te’n a casa?


  ANGIE: No.


  MARLENE: Per què no?


  ANGIE: No passa res.


  MARLENE: No passa res?


  ANGIE: No, no t’hi amoïnis, per això.


  MARLENE: Joyce sap on ets?


  ANGIE: Sí, és clar que ho sap.


  MARLENE: Segur que està bé?


  ANGIE: No t’hi amoïnis.


  MARLENE: Quant de temps et quedaràs amb mi, doncs?


  ANGIE: ¿Te’n recordes quan ens vas venir a veure l’any passat?


  MARLENE: Sí, ho vam passar bé, oi?


  ANGIE: Va ser el dia més feliç de tota la meva vida.


  MARLENE: Així, quant de temps t’hi quedaràs?


  ANGIE: No em vols?


  MARLENE: Sí, sí, era per saber-ho.


  ANGIE: No m’hi quedaré si no em vols.


  MARLENE: No, és clar que t’hi pots quedar.


  ANGIE: Dormiré a terra. No seré cap molèstia.


  MARLENE: No t’hi amoïnis.


  ANGIE: No m’hi amoïno. No et preocupis per això.


  Entra la senyora Kidd


  KIDD: Perdoni.


  MARLENE: Si?


  KIDD: Perdoni.


  MARLENE: En què puc servir-la?


  KIDD: Perdoni que entri d’aquesta manera però he de parlar amb vostè.


  MARLENE: En aquests moments estic ocupada. / Si vol anar a recepció —


  KIDD: Sóc Rosemary Kidd, la dona de Howard, no em reconeix però ens han presentat, jo la recordo evidentment / però vostè, és clar, no —


  MARLENE: Sí, és clar, senyora Kidd, em sap greu, ja ho crec que ens han presentat, Howard deu ser en algun lloc, suposo, que ha mirat al seu despatx?


  KIDD: Howard no ha vingut, no, em temo que és a vostè a qui he vingut a veure si em concedeix un minut o dos.


  MARLENE: Tinc una cita d’aquí a cinc minuts.


  KIDD: No trigaré ni cinc minuts. Em sap molt de greu. És una qüestió bastant urgent.


  MARLENE: Bé, és clar. En què puc servir-la?


  KIDD: Només volia xerrar una mica, una xerrada informal. No és una cosa que només — ho sento si interrompo la seva feina. Sé que la feina d’oficina és diferent de la de casa / que està tota feta d’interrupcions.


  MARLENE: No, no, aquesta és la meva neboda, Angie. La senyora Kidd.


  KIDD: Encantada de conèixer-la.


  ANGIE: Molt bé, gràcies.


  KIDD: Howard no és aquí avui.


  MARLENE: No?


  KIDD: No es troba bé.


  MARLENE: No en sabia res. Ho sento.


  KIDD: El fet és que es troba trasbalsat. Pel que ha passat.


  MARLENE: Què és el que ha passat?


  KIDD: Vostè ho ha de saber millor que ningú. Em refereixo al nomenament de vostè com a directora gerent en lloc de Howard. No s’ha trobat gens bé aquest cap de setmana. Fa tres nits que no dorm. Jo tampoc no he dormit.


  MARLENE: Em sap greu això, senyora Kidd. ¿Ha pensat a prendre píndoles per dormir?


  KIDD: És molt dur per a algú que ha treballat durant tots aquests anys.


  MARLENE: La vida dels negocis és plena de contratemps. Estic segura que Howard ho sap. Entrarà ple d’esperit en un dia o dos. Tots tornen plens d’esperit.


  KIDD: Però jo sempre he estat darrere seu. Si el veiés sabria què dic. Com l’afectarà això de treballar per a una dona? Penso que si jo fos un home ho superaria com una cosa normal.


  MARLENE: Em sembla que ho hauria de superar, tot això.


  KIDD: Sóc jo qui en pateix les conseqüències. No sóc jo qui ha estat promocionada. No està dominat per mi, jo he estat just darrere seu, jo l’he posat en primer lloc a cada pas del camí. I ara què aconsegueixo? Vostès les dones això, vostès les dones allò. No és culpa meva. Vostè haurà d’anar molt en compte com el tracta. Està molt ressentit.


  MARLENE: Naturalment que tindré tacte i que seré amable amb ell, un no comença aclaparant ningú. Li consultaré qualsevol decisió que afecti el seu departament. Però això no és diferent, senyora Kidd, dels altres col·legues.


  KIDD: Em sembla que és diferent, perquè ell és un home.


  MARLENE: No sé gaire bé per què ha vingut a veure’m.


  KIDD: Alguna cosa havia de fer.


  MARLENE: Bé, ja ho ha fet, m’ha vingut a veure. Em penso que és segurament tot el que es pot fer amb el temps que tenim. Sento que ho hagi hagut de patir vostè. De fet Howard és una merda.


  KIDD: Però té tota una família per mantenir. Té tres fills. És, senzillament, just.


  MARLENE: ¿Potser m’està suggerint que deixi la meva feina per ell?


  KIDD: Se m’ha acudit que si vostè no estigués disponible un cop passats els primers dies per qualsevol motiu, ell seria qui estigués en segon lloc, em sembla, oi? No demano res.


  MARLENE: Bé.


  KIDD: No li ha de dir que he vingut. És molt orgullós.


  MARLENE: Si no li agrada el que passa aquí pot anar-se’n a treballar en un altre lloc.


  KIDD: És una amenaça?


  MARLENE: Ho sento però tinc feina.


  KIDD: No és tan senzill, per a un home de l’edat de Howard. Ha estat aquí més temps que vostè. A vostè tant li fa, pensava que anava massa lluny quan parlava de vostè però té raó. Vostè és una d’aquestes trencacollons, això és el que és. Acabarà sola, sent una desgraciada. / No és normal.


  MARLENE: Ho sento, però tinc feina a fer.


  KIDD: Li faré costat, tinc sentiments.


  MARLENE: Podria fotre el camp?


  KIDD: Pensava que si la veia, si més no, hauria fet alguna cosa.


  La Senyora Kidd se’n va


  MARLENE: Me n’he d’anar. Tornaràs després?


  ANGIE: Penso que has estat magnífica.


  MARLENE: Ara he d’anar-me’n a treballar.


  ANGIE: Li has dit que fotés el camp.


  MARLENE: Tornaràs després?


  ANGIE: No puc quedar-me.


  MARLENE: No vols sortir a fer un tomb?


  ANGIE: M’estimo més quedar-me.


  MARLENE: Suposo que pots quedar-te, si no t’avorreixes.


  ANGIE: És el lloc del món on més m’agradaria ser.


  MARLENE: Aleshores ens veurem després.


  Marlene se’n va. Angie seu. Entrevista. Nell i Shona.


  NELL: És això? Ets Shona.


  SHONA: Sè.


  NELL: Aquí diu que tens vint-i-nou anys.


  SHONA: Sè.


  NELL: Massa nits anant a dormir tard. Així que hi has estat quatre anys, Shona, guanyant sis de sou base i tres de comissió.


  SHONA: No hi ha cap problema.


  NELL: Doncs per què vols canviar?


  SHONA: Per canviar.


  NELL: Canvi de producte o de zona?


  SHONA: Tots dos.


  NELL: Però t’agrada la carretera?


  SHONA: M’agrada conduir.


  NELL: No t’interessa la posició de gerent?


  SHONA: M’agradaria ser a gerència.


  NELL: ¿T’interessa ser gerent titular sense deixar la carretera?


  SHONA: Vull ser a la carretera, sè.


  NELL: Quantes visites has fet en un sol dia?


  SHONA: Sis.


  NELL: I quin percentatge té èxit?


  SHONA: Sis.


  NELL: Això és difícil de creure.


  SHONA: Quatre.


  NELL: Trobes senzill aconseguir que s’interessin al principi?


  SHONA: A, sè, aconsegueixo que s’interessin moltíssim des del principi.


  NELL: I tancar?


  SHONA: Tanco, oi?


  NELL: Perquè és d’això del que dubtarà el patró amb una dona, de si tindrà el coratge de fer tot el camí per arribar a la situació final de tancar el tracte. Pensen que som massa amables amb els compradors, que escoltem els seus dubtes i les seves necessitats i els seus sentiments.


  SHONA: Jo no considero mai els sentiments de la gent. Vaig estar venent sis anys, puc vendre qualsevol cosa, he venut en tres continents, i em fan feliç quan compren però no sóc molt amable.


  NELL: ¿Com t’ho passes a la carretera amb els altres representants? T’hi entens bé? Saps portar la xerrada?


  SHONA: Me’n surto. Sóc reservada en les meves coses.


  NELL: Ets bastant solitària, oi?


  SHONA: De vegades.


  NELL: Així, per quin camp t’interesses?


  SHONA: Ordinadors.


  NELL: Aquest és un camp important i com saps hi hauràs de competir amb tipus molt eficients, allà, hi ha nois que són molt bons en ordinadors, és un camp d’estil americà.


  SHONA: Per això el vull.


  NELL: Et criden l’atenció els sistemes de vídeo? Aquest és un dels sectors amb més futur.


  SHONA: Els sistemes de vídeo m’interessen bastant.


  NELL: Perquè la Prestel té mitja dotzena de vacants que estic intentant omplir en aquests moments. Estem parlant si fa no fa de deu a quinze mil ara i més després.


  SHONA: Em fa el pes.


  NELL: Estic mig decidida a agafar-lo jo mateixa. Però aquí paguen bé si tens clients importants. Potser t’agradaria?


  SHONA: Treballar aquí?


  NELL: No estic en posició d’oferir-t’ho jo, no hi ha res ara mateix, oficialment, però sempre estem a l’aguait. No en som pas tantes. Ens podríem mantenir en contacte.


  SHONA: M’agrada conduir.


  NELL: Així la Prestel t’interessa?


  SHONA: Sè.


  NELL: I les corbates?


  SHONA: Les corbates no.


  NELL: Així canviar de lloc no suposaria cap problema?


  SHONA: No, cap.


  NELL: Omple una mica més, vols?, amb tot el que has fet.


  SHONA: El que he fet és tot aquí.


  NELL: Aquí hi ha els fets pelats, però jo he de presentar-te a un patró.


  SHONA: Tinc vint-i-nou anys.


  NELL: És el que diu aquí.


  SHONA: Semblem més joves. La joventut corre per tota la família, la nostra família.


  NELL: Descriu la feina que fas ara.


  SHONA: La feina que faig ara. Tinc un cotxe. Un Porsche. M’enfilo moltíssim per la M-1. La cremo moltíssim. Recte pel carril ràpid de la M-1 on són els clients. Staffordshire, Yorkshire, treballo molt a Yorkshire. Estic venent aparells elèctrics. Com rentaplats, rentadores de roba i bateries de cuina d’acer inoxidable, que són el punt fort del programa de vendes. Després del servei de vendes oferim un servei post venda molt bo, peces de recanvi, quantitat de peces de recanvi. I neveres, venc moltíssimes neveres, sobretot a l’estiu. La gent vol comprar neveres a l’estiu perquè la xafogor fon la mantega i et canses d’haver de posar la llet en una pica d’aigua freda amb un drap a sobre, surt bé raonar amb la gent tot dient-li que això no ho volen fer avui dia. Per tant, els en venc moltíssimes. De les grosses amb congeladors enormes. Congeladors enormes. I passo la nit en un hotel quan treballo fora. Per compte meu. M’estic a diferents hotels. Em coneixen, a aquells on vaig. M’apunto, prenc un bany o una dutxa. Després baixo al bar, prenc un gintònic, xerro una mica. Més tard vaig a sopar al menjador. Generalment prenc un filet amb xampinyons. M’agrada molt el salmó fumat. M’agrada acompanyar-lo amb amanida. Amanida verda. No m’agraden els tomàquets.


  NELL: Déu meu, quina pèrdua de temps.


  SHONA: Perdoni?


  NELL: Ni una paraula de veritat, oi?


  SHONA: Què vol dir?


  NELL: Has omplert la sol·licitud amb un munt de mentides.


  SHONA: No exactament.


  NELL: Quants anys tens?


  SHONA: Vint-i-nou.


  NELL: Dinou?


  SHONA: Vint-i-un.


  NELL: I quins treballs has fet? N’has fet cap?


  SHONA: Podria. M’hi jugo el que vulguis.


  Despatx principal. Angie seu com abans. Entra Win


  WIN: Qui està assegut a la meva cadira?


  ANGIE: Què? Ho sento.


  WIN: Qui s’ha menjat les meves farinetes?


  ANGIE: Què?


  WIN: Està bé, he vist la Marlene. Angie, oi? Sóc Win. I no surto a dinar perquè estic morta. Em quedaré aquí i em fotré un iogurt. T’agrada el iogurt?


  ANGIE: No.


  WIN: Millor, perquè només en tinc un. Tens gana?


  ANGIE: No.


  WIN: Hi ha una cafeteria a la cantonada.


  ANGIE: No, gràcies. Treballes aquí?


  WIN: Com ho has endevinat?


  ANGIE: Perquè fas cara de treballar aquí i seus a la taula. Hi has treballat sempre?


  WIN: No, em van menjar el coco. Vull dir que estava treballant per una altra empresa com aquesta i aquesta colla va venir i em va oferir més diners. Vaig trencar el contracte, va haver-hi un merder de dimonis. No abunden les noies eixerides, la teva tieta és un exemplar de primera.


  ANGIE: Sí, ja ho sé.


  MARLENE: Ets una fan, oi? Una fan de la teva tieta, eh?


  ANGIE: Et fa l’efecte que podria treballar aquí?


  WIN: En aquests moments no.


  ANGIE: Com es comença?


  WIN: Què saps fer?


  ANGIE: No ho sé. No res.


  WIN: Mecanografia?


  ANGIE: No gaire bé. Les lletres salten cap a dalt quan faig majúscules. Anava a fer un curs d’FP en comerç però no el vaig fer.


  WIN: Què tens?


  ANGIE: Què?


  WIN: FP, BUP.


  ANGIE: Res, res d’això. Tu has fet tot això?


  WIN: És clar, tot, i un curs de ciències força entretingut. Vaig començar fent recerca mèdica, però això no es paga bé. Se’m va ocórrer anar a l’estranger. ¿Sabies que venen coca-cola a Rússia i pepsi-cola a la Xina? No has d’estar tan qualificat com sembla. Els homes són uns merdes fastigosos. S’inventen que les feines són més difícils del que són. Qualsevol feina que he fet, l’he començada fent-ho millor que la resta de la gent i no els agradava. Així que em feia detestar i m’havia de prendre una copa per animar-me. Vivia amb un noi i el vaig mantenir durant quatre anys, ell no podia trobar feina. Després me’n vaig anar a Califòrnia. M’agrada el sol. Els americans en saben, de viure. Aquest país és massa lent. Després a Mèxic, encara com a venedora, però no és un país per a una dona sola. Me’n vaig tornar a casa, vaig enfollir una mica, creia que era cinc persones diferents, vaig superar bé tot això, el psiquiatre em va dir que estava perfectament i que era molt intel·ligent. Vaig casar-me en un moment de debilitat i ell ara s’està a l’ombra, ja fa quatre anys i no he anat a veure’l gaire aquest últim any. Això m’agrada més que no pas les vendes, no sóc realment agressiva. Comences pensant que les vendes són una bona feina si vols conèixer gent, però et trobes amb gent que no vol estar amb tu. No funciona si t’agrada agradar. Aquí els teus clients et volen conèixer perquè els pots ajudar. Ho esperen.


  Angie s’ha adormit. Entra Nell


  NELL: Vas parlant tota sola, sol meu.


  WIN: Què hi ha de nou en això?


  NELL: Qui és?


  WIN: La neboda de Marlene.


  NELL: Què té, un germà o una germana? No parla mai de la seva família.


  WIN: Li explicava la meva vida.


  NELL: Les frustracions?


  WIN: No, els èxits.


  NELL: Has sentit que Howard ha tingut un atac de cor?


  WIN: No, quan?


  NELL: Ho acabo de sentir. No havia vingut, era a casa, se l’han endut a l’hospital. No és mort. La seva dona ha vingut aquí. He marxat d’una revolada amb un taxi.


  WIN: Massa mantega i massa cigarretes. Li hem d’enviar unes quantes flors.


  Entra Marlene


  Has sentit allò de Howard?


  MARLENE: Pobre homenet.


  NELL: Sort de no aconseguir la feina, si té la salut així.


  MARLENE: Està adormida?


  WIN: Vol treballar aquí.


  MARLENE: Més aviat d’empaquetadora en uns grans magatzems.


  WIN: És una noia molt simpàtica. No et sembla?


  MARLENE: És una mica toixa. És una miqueta rara.


  WIN: Pensa que ets fantàstica.


  MARLENE: No ho aconseguirà.


  ESCENA SEGONA


  Un anys abans. És diumenge al vespre. Cuina de Joyce. Joyce, Angie i Marlene. Marlene treu regals d’una gran bossa brillant. Angie tot just ha obert una capsa de bombons


  MARLENE: Només unes quantes cosetes. / No


  JOYCE: No havies d’haver-ho fet.


  MARLENE: No me’n recordo mai, dels aniversaris, oi, i Nadal sembla passar tan de pressa. Per tant, em sembla que li dec uns quants regals, a Angie.


  JOYCE: Què es diu?


  ANGIE: Moltes gràcies. Moltes gràcies, tieta Marlene.


  Obre un regal. És el vestit del primer acte, nou


  ANGIE: Ah, mira mama, que maco!


  MARLENE: No sé si és la seva mida. Ha crescut d’ençà que la vaig veure. / Jo


  ANGIE: Que maco!


  MARLENE: sabia que era alta per a la seva edat.


  JOYCE: És una gran peça, aquesta.


  MARLENE: Apuja-te’l una mica, Angie, a veure.


  ANGIE: Me’l poso, oi?


  MARLENE: Sí, emprova-te’l.


  JOYCE: Vés-te’n a la teva cambra perquè no volem / un strip-tease.


  ANGIE: És clar que me’n vaig a l’habitació, què et penses? Mira mama, aquí hi ha un regal per a tu. Apa, obre’l. Què és? Te’l puc obrir?


  JOYCE: Sí, obre’l, nineta meva.


  ANGIE: No el vols obrir tu mateixa? / Vinga.


  JOYCE: Tant se val, pots obrir-lo tu.


  ANGIE: És una cosa dura. És — què és? Una ampolla. Beguda, oi? No, què és? Perfum, mira. Quina barbaritat. Obre’l, mira, olorem-lo. Oh, que fort! És molt bo! Posa-me’n. Com es fa? Posa-me’n.


  JOYCE: Ets massa jove.


  ANGIE: Puc posar-me’n per jugar. És com disfressar-me.


  JOYCE: I ets massa gran per a això. Aquí, posa’l aquí, jo ho faré, t’abocaràs tota la ampolla per damunt / i et tindrem fent olor tot l’estiu.


  ANGIE: Posa-te’l. Faig olor? Posa’n a la tieta també. Així farem olor totes tres.


  MARLENE: No sabia quin t’agradava.


  JOYCE: No hi ha cap perill, ja me l’he posat./


  ANGIE: Ara totes tres fem la mateixa olor.


  MARLENE: És una bestiesa.


  JOYCE: Ets molt amable, Marlene, no ho havies de fer.


  ANGIE: Ara em posaré el vestit i després ja veurem.


  Surt Angie


  JOYCE: M’has agafat in fraganti, amb tota la casa feta un desastre. / Si m’haguessis


  MARLENE: No té cap importància.


  JOYCE: dit que venies hauria comprat alguna cosa per menjar. Nosaltres ja hem dinat. Només prendrem el te. Tu pots prendre un ou.


  MARLENE: No, no tinc gana. Amb el te ja en tinc prou.


  JOYCE: Suposo que no hi prens sucre.


  MARLENE: Per què no?


  JOYCE: Et tractes bé.


  MARLENE: ¿Què vols dir amb això que no sabies que vindria?


  JOYCE: Podries haver escrit. Ja sé que no tenim telèfon, però no som a l’edat de pedra, / tenim carter.


  MARLENE: Però em vas dir que vingués.


  JOYCE: Com que et vaig dir que vinguessis?


  MARLENE: L’Angie m’ho va dir quan em va telefonar.


  JOYCE: Així, l’Angie et va telefonar, oi?


  MARLENE: Va ser idea d’Angie?


  JOYCE: Què et va dir?


  MARLENE: Digué que volies que et vingués a veure. / Va ser fa un parell de


  JOYCE: Ja.


  MARLENE: setmanes. ¿Com vols que endevinés que era una bestiesa? La meva agenda sempre està plena amb un parell de setmanes d’antelació, o sigui que ho vaig haver d’organitzar per a aquest cap de setmana. Se suposava que jo arribaria abans, però m’han entretingut. Em va donar el teu missatge.


  JOYCE: ¿No et vas preguntar per què no vaig trucar jo mateixa?


  MARLENE: Va dir que no t’agradava fer servir el telèfon. Ets tímida al telèfon i no el saps fer servir. Jo no sé com ets, oi?


  JOYCE: Hi ha gent que no sàpiga fer servir el telèfon?


  MARLENE: Em sembla.


  JOYCE: No en conec cap.


  MARLENE: Per què hauria d’haver endevinat que mentia?


  JOYCE: Perquè és com és.


  MARLENE: Com vols que sàpiga / com és?


  JOYCE: No és culpa meva si no saps com és. No véns a veure-la mai.


  MARLENE: Bé, ara he vingut / i no sembla que saltis d’alegria.


  JOYCE: Està bé.


  * Bé, hauria fet un pastís si m’ho haguessis dit.


  Pausa


  MARLENE: Sí que em demanava per què volies veure’m.


  JOYCE: No volia veure’t.


  MARLENE: Sí, ja ho sé. Me’n vaig?


  JOYCE: Tant me fa veure’t.


  MARLENE: Fantàstic, realment em sento benvinguda.


  JOYCE: Pots venir a veure Angie sempre que vulguis, no te’n privo. / Ja


  MARLENE: Gràcies, sempre tan


  JOYCE: saps on vivim. Tu ets la que va marxar, no jo. Estic on sempre. I continuaré aquí uns quants anys més. No en dubtis.


  MARLENE: Està bé, està bé.


  Dóna una tassa de te a Marlene


  JOYCE: Te.


  MARLENE: Sucre?


  Joyce passa el sucre a Marlene


  S’hi està molt tranquil, aquí.


  JOYCE: Suposo que te n’has adonat.


  MARLENE: L’aire també fa una olor diferent.


  JOYCE: Això és el perfum.


  MARLENE: No, vull dir quan caminava pel camí.


  JOYCE: Quin tipus d’aire teniu a Londres, doncs?


  Entra Angie duent el vestit. Li escau


  MARLENE: Ah, molt maca. / Fas goig de debò, Angie.


  JOYCE: Li cau prou bé.


  MARLENE: T’agrada el color?


  ANGIE: Preciós. Preciós.


  JOYCE: Valdrà més que te’l treguis. / L’embrutaràs.


  ANGIE: Me’l vull posar. Me’l vull posar.


  MARLENE: En fi, és per portar-lo. No pots penjar-lo i mirar-te’l només.


  ANGIE: M’encanta.


  JOYCE: Bé, si no hi ha més remei.


  ANGIE: Si algú em pregunta quin és el meu color preferit diré que és aquest. Moltes gràcies, tia Marlene.


  MARLENE: No li vas dir a la teva mare que m’havies convidat a venir.


  ANGIE: Volia que fos una sorpresa.


  JOYCE: Un dia d’aquests seré jo / qui et donarà una sorpresa.


  ANGIE: Em pensava que t’alegraries de veure-la. No havia vingut des que tenia nou anys. La gent veu les seves ties.


  MARLENE: Tant fa? Com passa el temps.


  ANGIE: Jo volia que vingués.


  JOYCE: No estic enfadada.


  ANGIE: Estàs contenta?


  JOYCE: Si més no, faig més bona olor, oi?


  Entra Kit com si visqués allà, sense dir res


  MARLENE: Em sembla que ha estat una bona idea, Angie, ja tocava. Després de tot som germanes. És una llàstima deixar-ho córrer.


  JOYCE: Aquesta és Kitty, / que viu a l’altra banda del carrer. Aquesta és la tia d’Angie, la tia Marlene.


  KIT: Què és això?


  ANGIE: És un regal. T’agrada?


  KIT: No està malament. / Véns a fora?


  MARLENE: Hola Kitty.


  ANGIE: No.


  KIT: Què és aquesta olor?


  ANGIE: És un regal.


  KIT: És espantosa. Anem-hi.


  MARLENE: Pren un bombó de xocolata.


  ANGIE: No, tinc feina.


  KIT: Sortiràs més tard?


  ANGIE: No.


  KIT (a Marlene): Hola.


  Surt Kitt sense el bombó


  JOYCE: És una noieta amb qui Angie surt de vegades perquè és l’única que viu a prop. És de veritat com una germaneta per a ella. Angie és bona amb les noies petites.


  MARLENE: Vols treballar amb nens, Angie? / ¿Ser professora o tenir cura dels nens en una guarderia?


  JOYCE: No crec que mai hi hagi pensat.


  MARLENE: Què vols fer?


  JOYCE: No ho sap pas què vol fer. / Tindria molta sort si aconseguia qualsevol cosa.


  MARLENE: Angie?


  JOYCE: No és tan eixerida com tu.


  Pausa


  MARLENE: No sóc eixerida, només tinc empenta.


  JOYCE: Això és veritat.


  Marlene treu una ampolla de whisky de la bossa


  No bec.


  ANGIE: Per Nadal sí.


  JOYCE: No és Nadal, oi?


  ANGIE: És millor que Nadal.


  MARLENE: Gots?


  JOYCE: Una miqueta, doncs.


  MARLENE: En vols, Angie?


  ANGIE: No puc, oi?


  JOYCE: Tasta’l si vols. No t’agradarà.


  MARLENE: Ens vam emborratxar plegades el dia que va morir el teu avi.


  JOYCE: No ens vam emborratxar.


  MARLENE: Jo em vaig emborratxar. Tu estaves abatuda pel dolor.


  JOYCE: Encara tinc la tomba plena de flors.


  MARLENE: De debò?


  JOYCE: Per què no?


  MARLENE: Has vist la mare?


  JOYCE: És clar que sí.


  MARLENE: Vull dir darrerament.


  JOYCE: És clar que l’he vista darrerament. Hi vaig cada dijous.


  MARLENE (a Angie): Te’n recordes del teu avi?


  ANGIE: Em va treure del bany una vegada i em va eixugar amb una tovallola.


  MARLENE: De debò? No em penso que a mi m’hagi banyat mai. I a tu, Joyce? Probablement es va estovar quan es va fer vell. T’agradava?


  ANGIE: Sí, és clar.


  MARLENE: Per què?


  ANGIE: Per què?


  MARLENE: Quines notícies hi ha? Com està la senyora Paisley? Encara és boja? / i Dorothy, què se n’ha fet? *


  ANGIE: Qui és la senyora Paisley?


  JOYCE: * Se’n va anar al Canadà.


  MARLENE: De debò? Per fer-hi què?


  JOYCE: No ho sé. Senzillament, se n’hi va anar.


  MARLENE: Bé, millor per a ella.


  ANGIE: El senyor Connolly de Whitegates?


  ANGIE: Van trobar el seu cos al jardí. / Sota les cols.


  MARLENE: Sempre era tan correcte.


  JOYCE: Connolly no valia un cèntim. Va tenir el millor advocat que es podia comprar amb diners, però no va poder sortir-se’n. Ella sortia amb Matthew.


  MARLENE: Quants anys té Matthew, doncs?


  JOYCE: Vint-i-un. Té una moto.


  MARLENE: Em pensava que en tenia sis.


  ANGIE: Com pot tenir-ne sis? Té sis anys més que jo / Si ell en tingués sis jo no en tindria cap. Hauria nascut ara mateix.


  JOYCE: La teva tia ja ho sap, això, només que fa el ximple. Vol dir que fa tant que no ha vingut que ja no se’n recorda de Matthew.


  ANGIE: Eres aquí pel meu aniversari, quan jo vaig fer nou anys. Hi havia un pastís rosa. Kit només tenia cinc anys, quatre, encara no havia començat l’escola. Ja sabia llegir quan va començar. ¿Te’n recordes, del meu aniversari? / Te’n recordes de mi?


  MARLENE: Sí, recordo el pastís.


  ANGIE: Te’n recordes, de mi?


  MARLENE: Sí, me’n recordo, de tu.


  ANGIE: I la mama i el papa hi eren, i Kit.


  MARLENE: Sí, com està el teu pare? On és aquest vespre? Al bar?


  JOYCE: No, no hi és, aquí.


  MARLENE: Ja ho veig que no hi és.


  JOYCE: Ja no viu aquí.


  MARLENE: Què? Quan? / Fa poc? *


  ANGIE: No ho sabies? No saps gaires coses.


  JOYCE: * No, deu fer tres d’anys. No siguis mal educada, Angie.


  ANGIE: No ho sóc, oi que no tieta? Què més no saps?


  JOYCE: Eres a Amèrica o en algun altre lloc. Vas enviar una postal.


  ANGIE: La tinc a l’habitació. És el Gran Canyó. ¿La vols veure? Vaig a buscar-la? Te la puc baixar.


  MARLENE: Sí, molt bé.


  Surt Angie


  JOYCE: Per mi podries ser casada i amb bessons. Deus tenir històries i les deus tallar i jo no tinc per què saber-ne res, d’això, per tant no sé per què muntes un escàndol per no res.


  MARLENE: Quin escàndol?


  Torna Angie amb la postal


  ANGIE: «Tot conduint pels USA per la nova feina de L.A. És molt lluny, però el cotxe va molt ràpid. Fa molta calor. M’agradaria que fossis aquí. Una abraçada de la teva tieta Marlene».


  JOYCE: Vas guanyar molts diners?


  MARLENE: Vaig gastar-ne molts.


  ANGIE: Vull anar a Amèrica. M’hi duràs?


  JOYCE: No anirà a Amèrica, ja hi ha estat, allà, beneita.


  ANGIE: Podria tornar-hi, beneita. Això no es fa només un cop. La gent hi va i continua anant-hi, va i ve amb els jets. Van amb Concorde i Laker i agafen jet-lag. ¿M’hi duràs?


  MARLENE: No tinc programat cap viatge.


  ANGIE: M’avisaràs?


  JOYCE: Angie, estàs fent el ximple.


  ANGIE: Vull ser americana.


  JOYCE: Ja és hora de ser al llit.


  ANGIE: No, no ho és. / Avui no he d’anar al llit.


  JOYCE: Demà tens escola.


  ANGIE: Em despertaré.


  JOYCE: Apa, ja saps com et poses.


  ANGIE: Com em poso? / No em poso de cap manera. *


  JOYCE: Angie. *


  Et quedaràs aquesta nit aquí?


  MARLENE: Sí, si et va bé. / Et veuré al matí.


  ANGIE: Pots dormir al meu llit. Jo dormiré al sofà.


  JOYCE: No, dormiràs al teu llit. / Que et penses que no et veig a venir? Jo


  ANGIE: Mama.


  JOYCE: només vull veure’t anar a dormir / encara que nosaltres xerrem.


  ANGIE: Aniré, aniré a dormir, m’agradarà molt.


  JOYCE: M’enfadaré, Angie.


  ANGIE: Vull ensenyar-li una cosa.


  JOYCE: Doncs, al llit.


  ANGIE: És un secret.


  JOYCE: Aleshores espero que sigui a la teva habitació. Anem-hi. Fes-nos un crit quan estiguis llesta per anar al llit i la tia et vindrà a veure.


  ANGIE: De debò?


  MARLENE: És clar que sí.


  Surt Angie. Silenci


  Fa fred aquesta nit.


  JOYCE: Estaràs bé al sofà? Pots dormir / al meu llit.


  MARLENE: El sofà està bé.


  JOYCE: Sí, l’home del temps ha dit que plouria, però encara s’aguanta.


  MARLENE: Estava pensant fer un passeig fins a l’estuari, però s’ha fet massa tard. Encara s’hi pot anar?


  JOYCE: Fa uns anys van tallar la cleda de bardisses. Va ser després d’anar-te’n tu?


  MARLENE: Però ha canviat aquell fons enfangat? I els joncs? Solíem agafar-los quan eren més alts que nosaltres. ¿Encara hi ha fredelugues?


  JOYCE: Hi ha gent que hi va a passejar els diumenges. Suposo que miren el fang i les fredelugues, sí.


  MARLENE: Te’n podries haver anat d’aquí.


  JOYCE: Qui ha dit que me’n volgués anar?


  MARLENE: No et fiquis amb mi, doncs, ets pesada de debò.


  JOYCE: Com volies que me n’anés?


  MARLENE: Volies?


  JOYCE: He dit com, / com podia marxar?


  MARLENE: Si haguessis volgut ho hauries fet.


  JOYCE: Déu.


  MARLENE: T’estàs emborratxant?


  JOYCE: Vols menjar alguna cosa?


  MARLENE: No, m’estic emborratxant.


  JOYCE: Quin moment més estrany per fer una visita, diumenge al vespre.


  MARLENE: He vingut aquest matí. He vingut a passar el dia.


  ANGIE (fora): Tia! Tia Marlene!


  MARLENE: Més val que hi pugi.


  JOYCE: Vés-hi.


  MARLENE: Sí.


  ANGIE (fora): Tia! Em sents? Ja estic.


  Marlene surt. Joyce seu. Marlene torna


  JOYCE: Quin és el secret?


  MARLENE: És un secret.


  JOYCE: De qualsevol manera ja sé el que és.


  MARLENE: M’hi jugo el que vulguis que no ho saps. Sempre ho has dit això.


  JOYCE: És la seva llibreta.


  MARLENE: Sí, però no saps el que hi ha dintre.


  JOYCE: Qualsevol joc, una mena de societat secreta que té amb Kit.


  MARLENE: No saps la contrasenya. No saps el ritual.


  JOYCE: T’hi has ficat realment, oi? Saps fer l’encaixada?


  MARLENE: No me n’ha dit res, de l’encaixada.


  JOYCE: Pensava que tenien una encaixada especial. Es passa hores escrivint això, però a l’escola no fa res. Copia coses de llibres de màgia negra, de polítics dels diaris. És una mica infantil.


  MARLENE: Em sembla que és un complot per apoderar-se del món.


  JOYCE: Ha estat a la classe de recuperació els darrers dos anys.


  MARLENE: He vingut aquest matí i he passat el dia a Ipswich. He anat a veure la mare.


  JOYCE: T’ha conegut?


  MARLENE: Que fas broma?


  JOYCE: No, és evident que desvarieja.


  MARLENE: No desvarieja en absolut, té el cap molt clar.


  JOYCE: Has tingut molta sort, doncs.


  MARLENE: Ha tingut una vida fastigosa i esgarrifosa.


  JOYCE: No m’ho has d’explicar.


  MARLENE: Per què no en puc parlar? ¿Per què no et puc parlar a tu? / No és també la meva mare?


  JOYCE: Guaita, tu te’n vas anar, has estat lluny, / podem passar sense tu.


  MARLENE: Me’n vaig anar de casa, i què, me’n vaig anar de casa. La gent se’n va de casa. És normal.


  JOYCE: Ho entenem, això, podem passar sense tu.


  MARLENE: No érem feliços. Ho eres tu, de feliç?


  JOYCE: No hi tornis.


  MARLENE: És només mare teva, oi? o filla teva, no m’has volgut mai a prop. /


  JOYCE: Ja hi som.


  MARLENE: Em tenies gelosia perquè jo era la petita i era eixerida.


  JOYCE: Jo no sóc prou eixerida per a tota aquesta psicologia / si és això el que vols dir.


  MARLENE: ¿Per què no puc visitar la meva família / sense tot això? *


  JOYCE: Aah.


  * No continuïs amb això de la vida de la mama quan no has anat a veure-la durant no sé quants anys. / Jo la vaig a veure cada


  MARLENE: Això ho decideixo jo.


  JOYCE: setmana.


  MARLENE: Aleshores no la vagis a veure cada setmana.


  JOYCE: Algú ho ha de fer.


  MARLENE: No, no s’ha de fer. / Per què s’ha de fer?


  JOYCE: Com em trobaria si no hi anés?


  MARLENE: Molt millor.


  JOYCE: Suposo que tu t’hi trobes.


  MARLENE: És cosa meva.


  JOYCE: No te’n podies haver anat d’aquí més de pressa.


  MARLENE: Evidentment que no me’n vaig poder anar d’aquí més de pressa. Què volies que fes? ¿Casar-me amb un repartidor de llet que arribés a casa esgotat? / No em fotis amb què cony


  JOYCE: Valga’m Déu.


  MARLENE: aquella fotuda filla de puta m’ha de dir què cony haig de fotre.


  JOYCE: No sé com has pogut abandonar la teva filla.


  MARLENE: Prou de pressa que la vas agafar.


  JOYCE: Què vols dir amb això?


  MARLENE: Prou de pressa que la vas agafar.


  JOYCE: I què volies? Posar-la en un orfenat? Que l’agafés un estrany, t’estimes més això?


  MARLENE: No en podies tenir cap, així que vas agafar la meva.


  JOYCE: Aleshores encara no ho sabia.


  MARLENE: Un infern, / casada tres anys.


  JOYCE: No ho sabia, això. Quantitat de gent / triga aquest temps.


  MARLENE: De tota manera vas tenir sort, oi?


  JOYCE: Tu sí que has tingut sort per la cara que fas. Ara guanyaries una mica menys.


  MARLENE: No necessàriament.


  JOYCE: T’hauries quedat penjada aquí, com vas dir.


  MARLENE: Me l’hauria pogut endur.


  JOYCE: No volies endur-te-la. No val la pena que tornis ara, Marlene, / tot dient —


  MARLENE: Conec una directora d’empresa que té dos fills i dóna el pit a l’habitació del consell d’administració, paga cent lliures a la setmana en ajuda domèstica i s’ho pot permetre perquè és una dona poderosíssima i que guanya quantitat de diners.


  JOYCE: I què té a veure això amb tu a l’edat de disset anys?


  MARLENE: Només pel fet que tu fossis casada i tinguessis un lloc per viure —


  JOYCE: Podries haver-te quedat amb els pares. /


  MARLENE: No siguis grollera.


  JOYCE: O viure amb Frank i jo. / Tu


  MARLENE: No vas dir mai res.


  JOYCE: vas dir que no la volies. No hauries d’haver-la tinguda / si no


  MARLENE: Tornem-hi.


  JOYCE: la volies. Eres d’allò més estúpida, tan llesta que eres i vas ser d’allò més estúpida, quedar-te prenyada, no anar al metge, no dir-ho.


  MARLENE: Tu la volies, vas dir que estaves contenta, recordo molt bé aquell dia, vas dir me n’alegro, que no t’hagis desfet d’ella, en tindré cura, m’ho vas dir a la vora del riu. Així què m’estàs dient, encant, que no la vols?


  JOYCE: És clar que t’ho estic dient, això.


  MARLENE: Perquè l’agafaré, / la despertaré i faré les maletes ara mateix.


  JOYCE: No sabries ni com començar a ocupar-te’n.


  MARLENE: No la vols?


  JOYCE: És clar que sí, és meva.


  MARLENE: Aleshores de què em parles / «¿per què la vaig tenir?».


  JOYCE: Has dit que te l’havia presa / quan tu no —


  MARLENE: He dit que vas tenir sort / de com tot —


  JOYCE: Té una criatura ara, si és que la vols. No ets encara massa gran.


  MARLENE: Potser no.


  JOYCE: Bé.


  Pausa


  MARLENE: M’he pres la píndola tants anys que probablement sóc estèril.


  JOYCE: Escolta, quan Angie tenia sis mesos em vaig quedar embarassada i el vaig perdre perquè estava tan cansada després de tenir cura de la teva criatura de merda / perquè plorava tant — sí, jo


  MARLENE: No m’ho vas dir mai.


  JOYCE: t’ho vaig dir — / i el metge


  MARLENE: Bé, ja no me’n recordo.


  JOYCE: va dir que si hagués segut tot el dia amb els peus enlaire l’hauria conservat / i aquesta va ser l’única oportunitat que vaig tenir perquè després d’això —


  MARLENE: Jo he tingut dos avortaments, t’interessa? ¿Te’ls explico? Bé no, és avorrit, no va ser cap problema. Em fa fàstic parlar de sang i altres brutícies / i que malament ho vam passar totes. Jo


  JOYCE: Si no hagués tingut la teva criatura. El metge va dir.


  MARLENE: no vull criatures. No vull parlar de ginecologia.


  JOYCE: Aleshores prou d’apartar Angie del meu costat.


  MARLENE: Vinc aquí després de sis anys. Estàs tota la nit dient que no vinc sovint. Si no torno fins d’aquí a sis anys ella en tindrà vint-i-un, t’agradaria això?


  JOYCE: Ho accepto, sí, sis anys m’anirien bé.


  Pausa


  MARLENE: M’ho temia, això. Només he vingut perquè pensava que volies… jo només vull…


  Marlene plora


  JOYCE: No somiquis, Marlene, per l’amor de Déu.


  Marly? Apa, nineta. T’estimo de debò.


  Merda, deixa-ho, vols?


  MARLENE: No, deixa’m plorar. M’agrada.


  Riuen. Marlene va aturant el plor a poc a poc


  Sabia que ploraria si no anava amb compte.


  JOYCE: Sempre plora tothom en aquesta casa. Ningú no se n’adona.


  MARLENE: Has estat meravellosa encarregant-te d’Angie.


  JOYCE: No perdis el món de vista.


  MARLENE: No en sé, d’escriure cartes, però penso en vosaltres.


  JOYCE: T’estàs emborratxant. Vaig a fer una mica de te.


  MARLENE: T’estimo.


  Joyce s’aixeca per fer el te


  JOYCE: Ara veig per què volies anar-te’n. Això és un femer.


  MARLENE: Així, què és el que ha passat entre Frank i tu?


  JOYCE: Sempre es queixava i si jo volia sortir al vespre es tornava boig, encara que no fos res, per una classe, anava a matricular-me al nocturn. Així que ell va començar a sortir amb una noia de vint-i-dos anys, pobrissona, i jo li vaig dir «continua, vés-te’n, ho estic esperant». Em penso que ella ni tan sols li agrada.


  MARLENE: I de diners, què tal?


  JOYCE: T’he dit sempre que no vull els teus diners.


  MARLENE: No, ell te n’envia, de diners?


  JOYCE: Faig de dona de fer feines en quatre cases diferents. Ajuda. No hi ha gran cosa per aquí.


  MARLENE: I Angie, no el troba a faltar?


  JOYCE: No ho diu pas.


  MARLENE: El veu?


  JOYCE: No li ha agradat mai gaire, t’he de ser sincera.


  MARLENE: Un cop em va provar de besar. Quan éreu promesos.


  JOYCE: T’agradava?


  MARLENE: No, sembla un peix.


  JOYCE: Aleshores era un sol.


  MARLENE: Uah.


  JOYCE: Bé, a mi m’agradava. Durant tres anys.


  MARLENE: Vas amb algú altre?


  JOYCE: No hi ha gran cosa per aquests voltants. En canvi, d’ençà que estic sola, et sorprendria la quantitat de marits d’amigues que es deixen caure per aquí. Més m’estimo no tenir-ne cap.


  MARLENE: No veig per què no has d’agafar els meus diners.


  JOYCE: Jo sí, per tant no et molestis per això.


  MARLENE: Només has de demanar-m’ho.


  JOYCE: I tu? T’agrada la feina?


  MARLENE: Està bé per passar l’estona. / La vaig aconseguir quan vaig tornar


  JOYCE: Millor que per passar l’estona, em sembla.


  MARLENE: dels Estats Units, sense un cèntim, i vaig caure en aquesta agencia de col·locació tan marxosa, i hi continuo.


  JOYCE: Sempre t’ho arregles per trobar feina, doncs.


  MARLENE: Sí.


  JOYCE: I d’homes?


  MARLENE: Ah, sempre n’hi ha, d’homes.


  JOYCE: Cap en concret?


  MARLENE: Sempre hi ha tipus que els agrada deixar-se veure amb una dona eixerida. Demostren que hi tenen alguna cosa, sota les calces. Però no poden suportar-ho cada dia. Esperen que jo em torni una doneta. O potser jo sóc horrible i punt.


  JOYCE: Qui els necessita.


  MARLENE: Qui els necessita. Bé, jo sí. Però necessito més les aventures. I així fins al crepuscle. Em sembla que els vuitanta seran formidables.


  JOYCE: Per a qui?


  MARLENE: Per a mi. / Crec que vaig pujant cap a dalt dalt dalt.


  JOYCE: Ah, per a tu. Sí, estic segura que ho seran.


  MARLENE: I per al país, he arribat a això. Que l’economia torni a posar-se en peu i guau. Maggie és una dona dura dura. Li donaria feina. / Només necessita


  JOYCE: Els vas votar, oi?


  MARLENE: aferrar-s’hi. Aquest país necessita deixar de gemegar. / El monetarisme no és


  JOYCE: Beu-te el te i tanca la boca, nineta.


  MARLENE: una bestiesa. Costa temps, decisió. Fora els planys. / I


  JOYCE: Bé, jo penso que són uns fills de puta fastigosos.


  MARLENE: qui mana? La primera dona que arriba a primer ministre. Fantàstic. Asos! Endavant. / Ho has d’admetre. I tant, que compta amb el meu vot!


  JOYCE: I què té de bo que sigui una dona, tractant-se d’ella? Suposo que t’hauria agradat Hitler si hagués estat una dona. La senyoreta Hitler. Ho has fet molt bé, Hitlerina. / Grans aventures.


  MARLENE: ¿Encara els patrons trepitgen la cara dels treballadors? Encara repeteixen les consignes del papa. ¿Encara no has après a pensar per tu mateixa? Jo crec en l’individu. Guaita’m.


  JOYCE: T’estic mirant.


  MARLENE: Apa, Joyce, no ens barallem per qüestions polítiques.


  JOYCE: Som inflexibles.


  MARLENE: Oblida-te’n. No tornarà a sortir dels meus llavis cap paraula sobre la ceguesa dels sindicats.


  Pausa


  JOYCE: Has dit que la mare havia malgastat la seva vida.


  MARLENE: Sí, ho dic. Casada amb aquell fill de puta.


  JOYCE: Quina vida duia ell? /


  MARLENE: Una vida violenta?


  JOYCE: Treballant al camp com un animal. / ¿No tenia dret a una copa?


  MARLENE: Ja està bé.


  JOYCE: Tu vols una copa. Ell no es podia permetre un whisky.


  MARLENE: No en vull parlar, d’ell.


  JOYCE: Tu has començat, jo parlava d’una altra cosa. Ella va dur una vida infecta perquè no tenia res. Va passar gana.


  MARLENE: Ella va passar gana perquè ell es bevia els diners. / La pegava.


  JOYCE: Ell tampoc no té la culpa de tot. / Les seves


  MARLENE: Ella no el pegava.


  JOYCE: vides eren com escombralls. Eren tractats com escombralls. Ell és mort i ella es morirà aviat ¿i quina mena de vida / han tingut?


  MARLENE: El vaig veure una nit. Vaig baixar.


  JOYCE: Et penses que jo no? / Ells


  MARLENE: Encara hi somio.


  JOYCE: no se’n van anar a Amèrica ni la van travessar en cotxe de luxe. / S’ho van passar molt malament.


  MARLENE: Amèrica, Amèrica, tens gelosia. / Jo me n’havia d’anar, ho sabia d’ençà


  JOYCE: Gelosa?


  MARLENE: que tenia tretze anys, marxar de casa seva, allunyar-me d’ells, que això a mi no em passés mai, / i que mai ell, obrir-me camí jo, lluny.


  JOYCE: Gelosa del que has fet, ¿t’avergonyiries que jo entrés a la teva oficina, davant de les teves sofisticades amigues, oi? Jo estic avergonyida de tu, que només penses en tu mateixa, te n’has sortit, però per a la resta de la gent no ha canviat res, / oi?


  MARLENE: Odio els treballadors /


  JOYCE: Sí.


  MARLENE: que és en el que estàs pensant ara, ja no existeix, significa borriqueria i mandra. / No


  JOYCE: Apa, això és precisament.


  MARLENE: m’agrada com parles. No m’agrada l’escuma de la cervesa ni els vòmits del futbol ni els pits atrevits ni la germanor —


  JOYCE: Escupo quan veig un Rolls-Royce, el faig malbé amb el meu anell / era un Mercedes.


  MARLENE: Ah, això demostra maduresa —


  JOYCE: Odio les vaques de dones per a qui treballo / i els seus plats bruts de filet de vedella fastigosa.


  MARLENE: i no em rebaixaria al seu nivell amb un escamot i no m’enviaran a Sibèria / o a un manicomi només perquè


  JOYCE: No, estaràs en un iot, seràs directora de coca-cola i espera, els vuitanta els passaràs molt bé, nosaltres aconseguirem que caigueu de les nostres esquenes —


  MARLENE: Jo sóc original i estic a favor de Reagan, encara que sigui una estrella de cine molt dolenta, perquè els rojos s’estan apoderant del seu mapa i jo vull ser lliure en un món lliure. —


  JOYCE: Què / què?


  MARLENE: Sé el que em dic / amb això — no em vull estar tancada aquí.


  JOYCE: Aleshores no vinguis per aquí quan passi això, perquè si et fan la punyeta jo riuré.


  Silenci


  MARLENE: No vull dir res de personal. No crec en la lluita de classes. Qualsevol pot fer qualsevol cosa si té el que cal.


  JOYCE: I en el cas contrari?


  MARLENE: Si són estúpids o ganduls o porucs, no els ajudaré a trobar feina, per quina raó ho hauria de fer?


  JOYCE: I Angie què?


  MARLENE: Què passa amb Angie?


  JOYCE: És estúpida, gandula i poruga, així que ¿què passa amb ella?


  MARLENE: Tu la tens massa controlada. Funcionarà.


  JOYCE: No penso el mateix, no. Suposo que els seus fills diran que quina vida tan malgastada que ha tingut. Si en té. Perquè res no ha canviat i res no canviarà mentre ells hi siguin.


  MARLENE: Ells, ells. / Nosaltres i ells?


  JOYCE: I n’ets una.


  MARLENE: I tu ets nosaltres, magnífic nosaltres, i Angie és nosaltres / i la mama i el papa són nosaltres.


  JOYCE: Sí, exacte, i tu ets ells.


  MARLENE: Apa, Joyce, quina nit. Tens el que et mereixes.


  JOYCE: Ja ho sé.


  MARLENE: En realitat no volia dir això.


  JOYCE: Jo sí.


  MARLENE: De qualsevol manera som amigues.


  JOYCE: Jo no ho crec així, no.


  MARLENE: Bé, és meravellós viure al camp. He de fer un bon esforç per venir més sovint.


  Vull dormir.


  Vull dormir.


  Joyce agafa mantes per al sofà


  JOYCE: Aleshores bona nit. Que no tinguis fred.


  MARLENE: Bona nit. Joyce —


  JOYCE: No, nineta. Em sap greu.


  Surt Joyce. Marlene seu embolicada amb una manta i se serveix una altra copa. Angie entra


  ANGIE: Mama?


  MARLENE: Angie? Què passa?


  ANGIE: Mama?


  MARLENE: No, ella se n’ha anat al llit. Sóc la tieta Marlene.


  ANGIE: Esgarrifós.


  MARLENE: Has tingut un malson? Què has vist? Bé ara ja estàs desperta, nineta.


  ANGIE: Esgarrifós.
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    CARYL CHURCHILL (Londres, 1938) és una dramaturga britànica coneguda per escriure sobre abusos del poder, pel seu ús de tècniques no naturalistes i per la seva exploració de la política sexual i la temàtica feministes.


    Després d’exiliar-se a Montreal (Canadà) durant la Segona Guerra Mundial, va tornar al Regne Unit on la seva trajectòria ha estat molt vinculada al teatre Royal Court de Londres, del qual fou dramaturga resident i on ha estrenat moltes de les seves obres.


    Com a dramaturga, destaquen les seves obres Cloud Nine (1976), Top Girls (1982), Serious Money (1987), Blue Heart (1997), Far Away (2000) o A Number (2002), i també ha escrit peces per a televisió i ràdio.
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